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P ari poikaa isosta nuoriso- 
 joukosta päättää varmuu- 
 den vuoksi hakata kaksi 

ohikulkevaa romanipoikaa ja sa-
maan syssyyn väliin tulevan roma-
nitytön. Onneksi yksi poika jengis-
tä ryhtyy lopettamaan nujakointia. 
Kaverit hämmästyvät, kun paljas-

tuu, että romanityttö onkin hänen 
tyttöystävänsä.

Kyse on Riihenmäen yläas-
teen 9 D:läisten rasismia ruotivas-
ta näytelmästä Vierasta on help-
po vihata.

– Just tuollaista se on. Joku 
joka ei ensin tykkää romaneista, 

voi kuitenkin rakastuakin 
sellaiseen, kun oppii tun-
temaan, luokan tytöt sel-
vittävät.

Riihenmäen yläasteen  
9 D:n yhteiskuntaopin tunti 
otti osaa SPR:n järjestämään 
rasisminvastaiseen kilpai-
luun. Näytelmä oli osa luo-
kan kilpailuesitystä.

SPR kampanjoi joka 
vuosi rasismia vastaan YK:
n rasismin vastaisena päi-
vänä koko Suomessa. Tänä 
vuonna SPR järjesti osana 
kampanjaa rasisminvastai-
sen koulukilpailun yläas-
teiden 7.–9.-luokille. Kil-
pailutehtävänä oli selvittää, 
millaista rasismia koulussa 
ja lähiympäristössä esiintyy 
ja ideoida tapoja toimia ra-
sismia vastaan. 

Rasismipuhe ei 
ole harmitonta

Riihenmäen koululla ei tällä het-
kellä ole ulkomaalaissyntyisiä op-
pilaita. Siksi koulussa ei juuri ole 
kokemuksia maahanmuuttajiin 
kohdistuvasta rasismista.

Aino toteaa kilpailuun osallis-
tumisen kuitenkin avanneen myös 
omia silmiä.

– Itsekin tajusin, että on jos-
kus tullut sanottua rasistisesti. 
Nyt olen alkanut kiinnittää sii-
hen enemmän huomiota.

Luokka lähti liikkeelle mietti-
mällä, mitä oppilaat itse ymmär-
tävät rasismilla. Sitten he tutki-
vat, mitä rasismi-termillä viralli-
sesti tarkoitetaan. Sen jälkeen op-
pilaat laativat aiheesta kyselyn ko-
ko koulun noin 350 oppilaalle. Li-
säksi 9 D:läiset tekivät syvähaas-
tatteluja yhteensä 30 oppilaalle 
ja muutamalle aikuiselle mänt-

säläläiselle.
Kyselyt ja haastattelut paljas-

tivat oppilaille, että rasismi ilme-
nee pieninä tekoina.

– Rasistinen vitsailu ja nimit-
tely on tosi yleistä, varsinkin nuo-
rilla, sanoo Aino Sulopuisto.

– Siitä on tullut arkipäivän pu-
hekieltä, Sina Nummela jatkaa.

Joni Marttila muistuttaa, et-
tä rasismi voi kohdistua maahan-
muuttajien lisäksi kehen tahansa. 
Minkä tahansa massasta poikkea-
vuuden perusteella voi joutua pil-
kan kohteeksi.

Tyttöjen mielestä rasismipuhe 
ei ole harmitonta.

– Kannattaa kuunnella, mitä 
mieltä ulkomaalaiset ovat sellaises-
ta vitsailusta. En mäkään tykkää, 
jos mun vaatteita arvostellaan mun 
kuullen, Nummela sanoo.

Teksti ja kuva Minna Suihkonen

Mäntsäläläisen Riihenmäen koulun 9 D-
luokka teki kyselyn rasismista koko koululle. 
Oppilaat huomasivat, että rasismi pesii 
arkisessa puheessa, vitsailuna ja nimittelynä.

Mäntsälän ysiluokkalaiset:

EROON 
RASISTISESTA 
ARKIPUHEESTA
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Jani Heleniuksella, Joni Marttilalla, Marianne Korhosel-
la, Aino Sulopuistolla ja (edessä) Petteri Glansilla sekä 
Sina Nummelalla on paljon näkemyksiä rasismista.

Suomalainen tuomaristo va-
litsi lähes kolmenkymme-
nen kirjoituksen joukosta 

Taavilan suomalaisen romaniper-
heen elämästä kertovan artikke-
lin perustein: ”Kirjoitus antaa ää-
nen vähemmistöryhmän jäsenille 
ja osoittaa, kuinka monilla tavoin 
vähemmistöryhmään kuuluminen 
voi vaikuttaa yksilön elämään. Toi-
mittaja käsittelee aihetta rohkeas-
ti ja kattavasti sekä antaa lukijal-
le uusia oivalluksia ja mahdolli-
suuden samastua. Valittu aihe on 
merkittävä niin kansallisesti kuin 
eurooppalaisittain.”

Ennakkoluulot pois
– Olen iloinen, että romaniaihei-
nen juttu voitti. Romanit tekevät 
Suomessa arvokasta työtä paran-
taakseen oman väestönsä koulutus-
mahdollisuuksia ja työllistymistä. 
Halusin kertoa juuri näistä aiheis-
ta. Kohtasimme valokuvaaja Pek-
ka Elomaan kanssa ennakkoluu-
lottomuutta ja avoimuutta. Roma-
nien oma asenne antoi juttuun ja 
kuviin syvyyttä, kommentoi He-
len Taavila voittoaan.

Taavilan romaniperheestä ker-
tova artikkeli julkaistiin osana Pirk-
ka-lehden suomalaisista vähemmis-
töistä kertovaa juttusarjaa.

– Tieto on hyvä lääke ennak-
koluuloihin. Suomessa on edel-
leen mahdollista elää niin, etteivät 
enemmistön ja vähemmistön edus-
tajat koko elämänsä aikana tutus-
tu toisiinsa ja toistensa kulttuu-
reihin. Ja koska ei tunneta, muo-
dostetaan käsitykset ennakkoluu-
lojen, uskomusten mukaan. Halu-
simme poistaa näitä ennakkoluu-
loja esittelemällä suurimpien vä-
hemmistöjemme, romanien, saa-

Helen Taavilasta 
Toimittajapalkinto 2004:n 
kansallinen voittaja

melaisten, venäläisten ja somalia-
laisten elämää. Neljän eri tarinan 
kautta veimme lukijamme tutus-
tumaan vähemmistöjemme tapoi-
hin ja arkipäivään. Sarja sai luki-
joiden keskuudessa erittäin paljon 
kiitosta, kertoo Pirkan päätoimit-
taja Riitta Korhonen.

Tuomaristossa vaikuttajia
Suomalainen tuomaristo koos-
tui merkittävistä mediavaikutta-
jista ja syrjinnän vastaisen taiste-
lun asiantuntijoista: Leena Pauk-
ku (Journalistiliitto), Atte Jääs-
keläinen (STT), Tiia Aarnipuu 
(SETA), Auli Korhonen (SAK) ja 
Mikko Puumalainen (vähemmis-
tövaltuutettu, Vähemmistövaltuu-
tetun toimisto). Ensimmäistä ker-
taa järjestettyyn toimittajakilpai-
luun haettiin sanoma-, aikakaus-
lehdissä ja verkkomediassa julkais-
tuja kirjoituksia, jotka käsittelevät 
syrjinnänvastaista taistelua ja mo-
ninaisuuden edistämistä, etenkin 
työelämässä.

Taavilan Pirkka-lehden nume-
rossa 1-2/2004 julkaistu artikkeli 
valittiin edustamaan Suomea EU:
n laajuisessa toimittajakilpailus-
sa. Ensimmäistä kertaa järjestet-
ty toimittajapalkinto on osa EU:
n ”Moninaisuuden puolesta. Syr-
jintää vastaan” -tiedotuskampan-
jaa, joka tarjoaa tietoa eurooppa-
laisesta syrjinnän vastaisesta lain-
säädännöstä, erityisesti koskien 
työelämässä tapahtuvaa syrjintää. 
Toimittajapalkinto 2005 laaje-
nee kuvajournalismiin. Lisätieto-
ja ”Moninaisuuden puolesta. Syr-
jintää vastaan” -kampanjasta löy-
tyy osoitteesta www.stop-discri-
mination.info. 

Espoolainen vapaa toimittaja, suomentaja 
Helen Taavila on valittu EU-komission 
järjestämän ”Moninaisuuden puolesta. Syrjintää 
vastaan” -toimittajapalkinto 2004:n kansalliseksi 
voittajaksi Pirkka-lehdessä julkaistulla 
artikkelillaan ”Kuin kotona romaniperheessä”.

Ristiriitoja 
asenteissa

Kyselyt ja syvähaastattelut paljas-
tivat ristiriitaisuuksia rasismiasen-
teissa. Samat henkilöt, jotka olivat 
sitä mieltä, että ihmisiä voi luoki-
tella rodun perusteella ja myönsi-
vät nimitelleensä rasistisesti, kiel-
sivät kuitenkin itse olevansa rasis-
teja, ihmettelevät Sami Helenius 
ja Petteri Glans. Pari syvähaasta-
teltua poikaa kuitenkin myös tun-
nustautui rasisteiksi.

– Monet kyselivät, tuleeko 
vastauksista jotain seuraamuksia, 
Glans kertoo.

– Oppilaat tiedostavat jo, että 
rasismi ei ole hyväksyttävää, ryh-
män yhteiskuntaopin opettaja Tuu-
la Ilvonen kommentoi.

Ainoon teki vaikutuksen yhden 
aikuisen haastatellun toteamus, et-
tä rasismi on muinaisjäänne.

– Se on jotenkin jäänyt vaikka 

kaikkialla on jo kansainvälisyyttä.
Kilpailuesityksessään luokka 

ehdotti että rasismia voi vähentää 
lisäämällä kansainvälisyyttä kou-
lussa ja tutustumalla ihmisiin vaik-
ka internetin välityksellä. Riihen-
mäen koululla onkin paljon kon-
takteja muiden EU-maiden kou-
luihin ja lähialueille.

Tytöt toivovat, että kilpailua 
varten syntynyttä näytelmäide-
aa voitaisiin vielä käyttää hyväk-
si koulussa.

– Parhaiten asioita huomaa, 
kun työstää niitä itse.

Luokan mielestä rasismi ei kui-
tenkaan ole ongelma Riihenmä-
en koulussa.

– Täällä on niin paljon hyviä-
kin asenteita. Jos tänne tulisi ul-
komaalaisia oppilaita ja rasismia il-
menisi, siihen myös puututtaisiin 
ja se saataisiin tukahdutettua, Ai-
no Sulopuisto uskoo. 
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Alkuperäisasuk-
kaat eivät ole ot-
taneet näköjään 
nokkiinsa, vaik-
ka Schatz leukai-
lee niin suomalai-
sesta sisusta ja ki-
rosanojen kirjosta 
kuin Kalevalasta-
kin Maarika Aution herkullisen 
hauskasti kuvittamassa teokses-
saan. Kirjan ensimmäiset painok-
set vietiin käsistä ja se nousi het-
kessä myyntimenestykseksi.

– Olen saanut kauttaaltaan po-
sitiivisia kommentteja, ventovie-
raat lähettävät sähköpostiviestejä, 
esimerkiksi että te olette minua-
kin suomalaisempi, minä kun en 
ole koskaan juonut kiljua, lisää täl-
laista, odotamme seuraavaa ja niin 

edespäin.
Tosikoita Schatz 
haluaa toppuu-
tella ja muistut-
taa, että rakkau-
desta se hevo-
nenkin potkii.

– Älkää hy-
vät ihmiset otta-

ko kirjaa niin saakelin vakavasti, en 
yrittänyt kirjoittaa mitään oikeata 
analyysiä suomalaisista, Schatz va-
kuuttaa ja huumorimiestä on help-
po uskoa, sillä häntä itseään ei tur-
ha totisuus rassaa.

Vakavasti puhuen Schatz täh-
dentää, että mistä tahansa kansas-
ta tai kulttuurista saisi vähintään 
yhtä ärsyttävää tekstiä aikaan. Esi-
merkiksi saksalaisista voisi kirjoit-
taa sellaista sisältöä, että siitä jou-

tuisi hetimmiten kalterien taakse. 
Omia maanmiehiään kirjailija pi-
tää hieman säälittävinä, koska he 
eivät osaa ottaa rennosti, vaan tah-
tovat olla arkisissakin tilanteissa 
kokolailla paskantärkeitä.

Pikkupohjola 
yllätti

Roman Schatz oli jo ennen kirjan-
sa ilmestymistä monille suomalai-
sille tuttu TV-kasvo ja radioääni, 
mutta kirjan tuoma julkisuus yl-
lätti hänet perinpohjin.

– Olen tehnyt opetus- ja kult-
tuurijuttuja ja siksi olin ennestään 
b-luokan julkkis, mutta se mitä 
Suomikirjani myötä on tapahtu-
nut, muistuttaa minua Liisa Ih-
memaassa tarinoista. Osasin kyl-
lä odottaa, että jos kirjoitan suo-

Roman Schatz 

iskee rakkaudella 
suomalaisiin kansallispiirteisiin

Teksti ja kuva: Tuula Ainasoja

Suomesta, rakkaudella, -kirjassaan saksalaissyntyinen 
Roman Schatz piikittelee oivallisesti huumorilla maamme 
tapoja ja supisuomalaisia kansallispiirteitä. Toimittaja 
ja TV-tuottaja on koonnut kansien väliin englanniksi ja 
suomeksi koko joukon kliseitä, joissa on niin paljon totta 
metsäkansastamme, että oksat pois.

Vaikka olisin 
Saksassa 
monimiljonääri, en 
pystyisi ostamaan 
tätä rauhaa ja 
hiljaisuutta, jota 
Suomessa on 
jokaista varten.

KOHTAAMISIA

Helsingissä lähes kak-
si vuosikymmentä asu-
nut Roman Schatz sa-

noo kirjoittaneensa pakinakokoel-
mansa tuoreille maahanmuuttajil-
le, jottei heidän tarvitsisi ihmetel-
lä maan outoja tapoja ja oppia suo-
malaisuutta kantapään kautta ku-
ten hänelle itselleen kävi.

– Tosiasiassa vaikka kirja näyt-
tää siltä kuin se olisi humoristinen 
kulttuuriopas maahanmuuttajille, 
kirjoitin sen kuitenkin enimmäk-
seen suomalaisille. Halusin osoit-
taa, että olen ymmärtänyt pari asi-
aa suomalaisuudesta, jota suomalai-
set eivät ehkä olisi halunneet pal-
jastaa, Schatz sanoo veitikka sil-
mäkulmassa ja myöntää vakoil-
leensa antaumuksella suomalais-
ta mentaliteettia.



malaisista hauskaan tyyliin ja vä-
hän vyön alle, niin joku sen kus-
tantaa ja joku sitä lukee, mutta 
se oli todellinen yllätys, että tästä 
tulee näin iso haloo. Olen saanut 
kymmeniä haastattelupyyntöjä ja 
minun on pitänyt ravata useissa 
talkshowssa.

Schatz myöntää jopa nauttivan-
sa julkisuudesta, mutta ei hän suin-
kaan tullut Suomeen päätyäkseen 
julkkikseksi. Syypää oli suinpäin 
rakastuminen suomalaiseen vaalea-
hipiäiseen ja -hiuksiseen neitoseen, 
johon hän tutustui sattumalta ber-
liiniläisellä metroasemalla.

Suomi yllätti Schatzin itse asi-
assa heti kättelyssä, kun hän muutti 
vuonna 1986 Helsinkiin, joka oli 
hänen mielestään Länsi-Berliiniin 
verrattuna nätti ja hyvin hoidet-

tu, viimeisen päälle toimiva, ne-
liskulmainen ja pieni pikkupoh-
jolan pääkaupunki.

Schatz muistelee, ettei hän tien-
nyt Suomesta juuri muuta kuin, 
että täällä on paljon järviä ja met-
siä. Toki hän oli kuullut saunas-
ta ja suomalaisten juomatavois-
ta, mutta mies väittää joutuneen-
sa katsomaan kartasta missä Suo-
mi ja Helsinki tarkalleen ottaen 
sijaitsevat.

– Me saksalaiset emme tosiaan-
kaan tienneet Suomesta juuri mi-
tään. Luulin näkeväni täällä van-
hoja puutaloja ja tulevani vanhan-
aikaiseen maatalousvaltioon, mut-
ta täällähän olikin betonia, terästä 
ja lasia ja myös teknologiaa enem-
män kuin Saksassa. Minut yllätti 
myös silloinen digitalisoitumisen 

aste, kun joka toisessa puussa oli 
pankkiautomaatti ja kioskilta pys-
tyi ostamaan purkkaa luottokortil-
la, Schatz veistelee muistellen alku-
taivaltaan Pohjolan perukoilla, jos-
sa elettiin tuohon aikaan kulutus-
juhlan huipulla ja tuoreesta maa-
hanmuuttajasta näytti, että ihmiset 
suorastaan kylpivät rahassa.

A-luokan 
maahanmuuttaja

Schatzilla oli Helsinkiin muutta-
essaan myös harhaluulo ulkomaa-
laisten asemasta Suomessa. Hän oli 
varautunut siihen, että häntä koh-
deltaisiin täällä kuin turkkilaisia 
vierastyöläisiä Saksassa.

– Ajattelin, että minulla on ul-
komaalaisena vähemmän oikeuk-
sia, ja kun en tajua mistään mi-

Roman Schatz sanoo tunteneensa toisinaan aitoa vahingoniloa kirjoittaessaan, mutta hänen tarkoituksensa ei ole loukata ketään.

tään, minun pitää opetella ja seu-
rata ja totella. Mutta kävikin toi-
sin päin, minut otettiin avosylin 
vastaan siihen malliin, että oi si-
nä pitkä hyvin koulutettu keski-
eurooppalainen, käy peremmäl-
le ja opeta meille small talkia. Ih-
mettelin, että mikä noita vaivaa, 
onko niillä joku kompleksi, kun 
ne ihailevat saksalaisia, Schatz sa-
noo ja hörähtää palan painikkeek-
si nauruun.

Schatz sanoo tajunneensa vas-
ta paljon myöhemmin, että maa-
hanmuuttajia mitataan Suomessa 
monella eri mittapuulla.

– Jos en olisi saksalainen, niin 
kokemukseni Suomessa maahan-
muuttajana olisi ollut täysin eri-
lainen. Ensinnäkin sehän on suo-
malaisten silmissä jo aivan eri asia, 
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että olen valkoihoinen ja toisek-
seen länsimaalaisena akateemi-
sesti koulutettuna olin 80-luvun 
Suomessa paras mahdollinen maa-
hanmuuttaja. Olen täällä A-luo-
kan makkaraa.

Niinpä Roman Schatzilla ei 
ollut vaikeuksia solmia kontak-
teja kielitaitoisiin urbaanikult-
tuurin suomalaisedustajiin, jot-
ka olivat kaikesta suomettumises-
ta huolimatta hitaasti mutta var-
masti eurooppalaistumassa. Mut-
ta oli niin tai näin, Schatzin joh-
topäätös kehityksen kulusta kuu-
luu, että ”Venäjällä on Siperia. Yh-
dysvalloilla on Alaska. Euroopal-
la on Suomi.”

Kylmä ja kallis 
paratiisi

”En nyt menisi ihan niin pitkäl-
le, että kutsuisin Suomea paratii-
siksi. Se on siihen helvetin paljon 
liian kallis ja kylmä,” Schatz kir- VEENRU

Roman Schatzilta kysytään usein neuvoja, mi-
ten Suomessa voi selviytyä. Miten rakentaa sil-
toja ja helpottaa muunmaalaisen ja oman vä-
kemme kanssakäymistä? Tässä muutamia neu-
voja, in English, olkaa hyvä.

See where it gets you
I guess after almost twenty years in Finland I 
qualify as a veteran. People  have started as-
king me for advice about how to survive their 
stay here. 

What have I learned in my many years of 
exile? What advice could I possibly give? How 
can we minimize the friction between our be-
loved host country and our own cultures? How 
can we bridge the gap, smooth the interaction 
between the indigenous population and oursel-
ves? For all of you who like numbers: Here is a 
list with ten things to keep in mind:
1. Learn to eat ice-cream in winter. Learn to 
speak while breathing in. When counting with 
your fingers, start with the little one.
2. Use your self-confidence, but never show it 
off. We all know how much Finns like it when 
somebody isn’t afraid of people, but don’t for-
get that they are a very distrustful lot. Being 
too much at ease with yourself will make them 
hate your guts.
3. Fake a general interest in sports. Remembe-
ring some names (mostly track-and-field ath-

letes, ice hockey players, motor sports celebri-
ties) will make it possible for you to bond with 
Finnish men.
4. Never be overtly proud of anything. Under-
state as much as possible. Hide valuable posses-
sions and belittle your achievements. Make sure 
your friends don’t have any reason to envy you. 
If you’re doing too well, fake a lethal illness, 
bankruptcy or a serious relationship.
5. Try to develop at least a basic affection for 
nature and the countryside. You will have to 
spend a lot of time there anyway, you might 
as well like it.
6. Never say anything truly negative about their 
country. Don’t forget that notwithstanding gen-
der, age, education, political, religious or ot-
her conviction – deep down in his or her heart 
every Finn is a staunch nationalist.
7. Don’t talk about money. Try not to think 
about it either.
8. Don’t be too cynical: Don’t start laughing 
when somebody tells you he actually believes 
that Finnish tomatoes are the purest in the world, 
that the government in Helsinki is not corrupt 
and that his wife is faithful to him.
9. Never underestimate the Finns. They might 
look deceivingly shy, numb or absent, but in 
reality they are shrewd, ruthless, and ready to 
do absolutely anything it takes to survive.
10. Give them everything you’ve got. Get drunk 

with them, go to their saunas, jump in their la-
kes, eat their food, learn their language, sleep 
with them. See where it gets you.

Lähde:
Schatz, Roman: Suomesta, rakkaudella. 
Kuvitus Maarika Autio
Johnny Kniga 2005

Kirjan herkulliset kuvat on piirtänyt Maarika Autio. 
Free lancerina työskentelevä kuvittaja on tehnyt piir-
roksia muun muassa SixDegrees -lehden artikkelei-
hin, josta yhteistyö Schatzin kanssakin lähti liikkeelle.

36

Miten selvitä Suomessa?

joittaa kirjassaan ja myöntää, ettei 
ole koskaan oikeasti katunut Suo-
meen tuloaan, kunhan omaksi hu-
vikseen ja muiden iloksi vähän va-
littaa. Itse asiassa hän on kaikes-
ta huolimatta, tai ehkä juuri siksi, 
aika lailla juurtunut Suomineidon 
kupeelle. Eikä hän suinkaan ryh-
tynyt opettamaan suomalaisia jo-
risemaan jonninjoutavia, vaan hän 
oppi itsekin vaikenemaan, ainakin 
joskus, ja nauttimaan luonnonrau-
hasta, ainakin muutaman päivän 
annoksina.

– Suomessa puhutaan elinta-
sopakolaisista, mutta minä kut-
sun itseäni elämänlaatupakolaisek-
si. Kun köröttelen sunnuntaina il-
tapäivällä Porvooseen tyhjällä au-
rinkoisella moottoritiellä niin tu-
lee mieleen, että vaikka olisin Sak-
sassa monimiljonääri, en pystyisi 
ostamaan tätä rauhaa ja hiljaisuut-
ta, jota Suomessa on jokaista var-
ten ja vieläpä ilmaiseksi.

Roman Schatz osaa olla ylpeä 
Suomesta. Esimerkiksi kun hänen 
veljensä soitti Hampurista ja ke-
hui, että Roman asuu maailman 
ihanimmassa maassa. Velipoika 
oli nähnyt Saksan televisiosta, et-
tä Suomessa pidetään vuosittain 
ilmakitaroinnin maailmanmesta-
ruuskisat, mikä oli hänen mieles-
tään huippu juttu ja selvä merkki 
siitä, että tämä maa ei voi olla pa-
ha. Eikä täällä muuten ole Schat-
zin huomioiden mukaan kumma 
kyllä edes pahiksia.

Identiteetiltään 44-vuotias 
Schatz sanoo olevansa ensisijaisesti 
hiljalleen harmaantuva keski-ikäi-
nen mies. Kansallisuudeltaan hän 
mieltää itsensä lähinnä eurooppa-
laiseksi ja olevansa ennen kaikkea 
kahden kaksikielisen lapsen onnel-
lisesti eronnut isä.

– Lapseni ilmoittavat ylpeänä, 
että minä olen enemmän kuin suo-
malainen ja enemmän kuin saksalai-

nen. Nautin suunnattomasti myös 
siitä, kun joku vieras tulee ovesta 
sisään meille kotiin, niin 13-vuo-
tias poikani kysyy englanniksi, et-
tä mitä kieltä sinä puhut.

Roman Schatz pitikin päivän-
selvänä jäädä avioeron jälkeenkin 
Helsinkiin asumaan. Mikä onni 
meille kantaväestön edustajille, 
jäämme odottamaan lisää suoma-
laisuutta käsitteleviä humoristisia 
tekstejä. Mikä onni hänelle itsel-
leen, että hän pääsi hyvissä ajoin 
pakenemaan Suomeen. Muutenhan 
hänestä olisi tullut kenties vääjää-
mättä maanmiestensä lailla pas-
kantärkeä Sakemanni, eikä miltei 
pesunkestävä stadin kundi ja hy-
vä jätkä, joka osaa ottaa kaiken ir-
ti suomalaisten kirosanojen pale-
tista ja irrotella tarpeen vaatiessa 
vaikka kiljua juomalla. 

http://www.mol.fi/mol/se/06_arbetsministeriet/06_publikationer/03_monitori/03_MONITORI/MON2005_2_9_SE.jsp
http://www.mol.fi/mol/fi/06_tyoministerio/06_julkaisut/100_monitori_english/03_MONITORI/MON2005_2_9_EN.jsp
http://www.mol.fi/mol/fi/06_tyoministerio/06_julkaisut/101_monitori_russian/03_MONITORI/MON2005_2_9_RU.jsp
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Tulkki Mina Zandkarimi 
toivoo apua Iranin naisille
Teksti ja kuva Leena Mäkitalo

Iranilainen Mina Zandkarimi, 43, on asunut 
perheineen Suomessa lähes kymmenen vuotta. 
Elämä uudessa maassa ei ole saanut häntä 
unohtamaan Iranin nuorten naisten kohtaloa.
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sä bensiinillä ja sytyttävät itsen-
sä tuleen.

– Kun asuin Iranissa, kuulin jo-
ka viikko uutisen, jonka mukaan 
nuori nainen on polttanut itsensä. 
Se on mielenosoitus ja viesti: huo-
matkaa minut, nähkää minut ja kär-
simykseni, Zandkarimi sanoo.

Itsemurhaa yrittäneitä ei otet-
tu vastaan sairaaloihin.

– Eräänä päivänä mieheni vei 
tuttavaperheemme polttoitsemur-
haa yrittäneen nuoren hoitopaik-
kaan, joka oli perustettu nimen-
omaan näitä naisia varten. Kun 
hän palasi sieltä, hän näki kuu-
kauden ajan painajaisia. Miestäni 
on Iranissa kidutettu ja hän on ol-
lut vankilassa, mutta mikään, mitä 
hän oli nähnyt ja kokenut, ei ollut 
hänen mukaansa niin pahaa kidu-
tusta kuin se, mitä hän näki tuos-
sa ”sairaalassa”.

Zandkarimi huomauttaa, että 
Iranissa osa naisista myös opiskelee 
ja on edelleen työelämässä, mutta 
usein aviomies on silloinkin se, jo-
ka käyttää perheessä valtaa.

– Silti on huomattava, että 
kaikki miehet eivät ole väkivaltai-
sia. Itse en ole koskaan kokenut vä-
kivaltaa. Mieheni ja isäni ovat ai-
na kannustaneet ja tukeneet minua 
kaikessa, mihin olen ryhtynyt. Isä-
ni, joka oli itse luku- ja kirjoitus-
taidoton työmies, sanoi: Huolehdi 
aina siitä, että oma kätesi on omas-
sa taskussasi eli et ole taloudelli-
sesti riippuvainen miehestä. Silloin 
voit itse päättää elämästäsi, Mina 
Zandkarimi sanoo. 
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Mina Zandkarimi opetti Iranis-
sa luku- ja kirjoitustaitoa aikuisille 
naisille ja toimi ala-asteen opetta-
jana persian kielellä, joka on maan 
virallinen kieli. Varmasti ammat-
tinsakin vuoksi hän oppi suomen 
kielen hyvin, ja Kokkolan ulko-
maalaistoimiston virkailija ehdotti 
hänelle asioimistulkiksi opiskele-
mista. Hän pääsi kurssille ja on toi-
minut kurdin, farsin ja darin kiel-
ten tulkkina pääkaupunkiseudulla 
monta vuotta. Työssään Zandkari-
mi näkee, miten työttömyys kasaa 
maahanmuuttajien perheongelmia 
ja vauhdittaa syrjäytymistä.

Kokkolasta perhe muutti Van-
taalle ja on viihtynyt hyvin. Mas-
hallah Lotfollahilla oli Iranissa oma 
ruoka-alan yritys, suomalaisittain 
kahvila. Suomessa hän on joutunut 
hakemalla hakemaan työtä. Neli-
sen vuotta hän työskenteli tietoko-
netarvikefirmassa, mutta jäi viime 
vuoden lopulla työttömäksi, kun 
firma lopetti.

– Työ on ensiarvoisen tärkeää 
myös maahanmuuttajalle. Etenkin 
miehille, jotka ovat olleet perintei-
sesti työssä ja moni kotimaassaan 
merkittävässä asemassa. Työttö-
myys on heille ja koko perheelle 
kova paikka. Siitä seuraa masen-
nusta, perheriitoja, monenlaisia 
ongelmia. Maahanmuuttajan on 
hyvin vaikeaa mennä sosiaalitoi-
mistoon pyytämään apua.

Zandkarimi toivoo, että suoma-
laiset työnantajat olisivat suvaitse-
vampia, eivätkä hylkisi ulkomaa-
laista taustaa olevia hakijoita.

– Jotkut kokevat, että työnantaja 
sanoo paikan olevan jo täytetty kun 
kuulee hakijan puheesta, että tämä 
on ulkomaalainen. Kaikissa töissä 
ei tarvita loistavaa kielitaitoa. Maa-
hanmuuttaja, joka lopulta saa työ-
paikan, on varmasti hyvä työntekijä, 
koska haluaa pitää paikkansa.

Mina Zandkarimi on toiminut monta vuot-
ta kurdin, farsin ja darin kielten tulkkina.

Työssäkäynti 
itsestään selvää

Mina Zandkarimille työssäkäynti 
on itsestään selvä valinta. Hän sanoo 
miehensä aina tukeneen ja kannus-
taneen häntä, silloinkin, kun hän 
itse on ollut antamaisillaan perik-
si. Kaikilla iranilaisilla maahan-
muuttajilla ei ole näin. Moni vai-
mo on perinteisesti kotona hoita-
massa lapsia ja perhettä. Elämään 
saattaa kätkeytyä suuria ongelmia, 
joista ei puhuta muille.

– Kotona elävä nainen jää uu-
dessa maassa todella yksin, jos hä-
nellä on mies, joka ei hyväksy nai-
sen liikkumista perheen ulkopuo-
lella. Jos mies on työtön, hän ken-
ties mitätöi naisen vähäisetkin yri-
tykset ottaa kontaktia perheen ul-
kopuolelle ja purkaa omaa pahoin-
vointiaan väkivaltaisella käytöksel-
lä ja puheella.

– Väkivaltaa pelkäävä nainen 
ei välttämättä kerro ongelmis-
ta kenellekään, edes maanmiehil-
leen, vaan jää todella yksin, Mina 
Zandkarimi kuvaa.

Hänen mukaansa väkivalta ja 
naisen alistaminen on jokapäiväistä 
Iranissa. Moni tyttö kokee sitä lap-
suudenperheessään ja sen jälkeen 
avioliitossaan, josta suvut ovat mah-
dollisesti keskenään sopineet.

Zandkarimi seuraa kotimaansa 
tilannetta ja siellä käytävää keskus-
telua muun muassa netistä. www.
zananeiran.com- webbisivun mu-
kaan 70 prosentilla väkivaltaa koke-
neista naisista on fyysisiä vammoja, 
ja 90 prosenttia kärsii masennuk-
sesta. Moni itkee koko ajan. Mut-
ta naiset eivät uskalla nousta vas-
tarintaan. Heitä on alistettu monin 
tavoin pienestä asti. Äidit sanovat 
tyttärilleen: Miehet ovat miehiä, 
naiset naisia. Minä olen kestänyt, 
kyllä sinäkin kestät. Hyvä vaimo 
pitää perheestä kiinni.

Itsemurha 
ainoa keino

Epätoivoiset nuoret naiset koke-
vat itsemurhan ainoaksi keinok-
si vapautua. He valelevat itsen-

Mina Zandkarimin ja Mas-
hallah Lotfollahin vii-
sihenkinen perhe tuli 

Suomeen kiintiöpakolaisina Tur-
kista vuonna 1996. He pakenivat 
Iranista poliittisten syitten takia, 
koska perheen isä oli mukana kur-
dien aseman turvaamiseen tähtää-
vässä toiminnassa. Perheen lapset 
Golalah, Sarem ja Sina olivat sil-
loin 12-, 9- ja neljävuotiaita.

– Tulimme Suomeen helmi-
kuussa, ensin Kokkolaan. Oli kyl-
mä ja paljon lunta, vyötäröön asti. 
Vieras kulttuuri hämmensi. Tun-
tui oudolta, kun kävimme esimer-
kiksi ruokamarketissa. Iranissa on 
erikseen leipäkauppa, lihakaup-
pa, hedelmäkauppa. Suomalaises-
ta marketista tuskin jaksoimme 
kantaa yhdellä kertaa kaiken tar-
vittavan. Minua itketti, kun pää-
simme painavine kasseinemme ko-
tiin. Tuntui, etten jaksa elää täs-
sä maassa, Zandkarimi muistelee 
nyt jo nauraen.

Kesä oli perheelle mukavam-
paa aikaa. He opettelivat ajamaan 
polkupyörää ja uimaan.

– Teimme retkiä ja tutustuim-
me ympäristöön. Kokkolassa oli 
muitakin iranilaista ja kurdilai-
sia perheitä, myös mieheni sis-
ko, ja saimme paljon suomalai-
sia ystäviä.

Suomen kieli 
pelkkää P-kirjainta

– Suomen kieli kuulosti ensin pel-
kiltä p- ja t-kirjaimilta. Mietin, 
miten tätä kieltä voi oppia, Zand-
karimi sanoo.

– Syksyllä alkaneella suomen 
kielen kurssilla oli mukana ira-
nilaisten lisäksi venäläisiä ja viet-
namilaisia. Menin istumaan hei-
dän viereensä, että joutuisin he-
ti käyttämään suomea mahdolli-
simman paljon.
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Lady Ostapeckin juuret ovat 
Suomessa: isällä, Esa Kau-
kisella Karjalan Muolaas-

sa ja äidillä Keski-Suomessa. Äiti 
kuoli pian tyttären syntymän jäl-
keen. Ladyn, joka vielä silloin oli 
Alma, otti hoiviinsa kasvattiäiti 
Betty Jansson. Betty oli kotoi-
sin Kuortaneelta.

Lady on passissakin Lady. Kaik-
ki Almat ovat onnettomia! hän hy-
västeli jo aikoja nimensä. Ostapeck 
tuli ukrainalaiselta puolisolta.

Lady muistaa, miten jo kaksi-
vuotiaana lumoutui seinällä riip-
puvasta valokuvasta.

– Siitä lähtien olen rakasta-
nut kuvia.

Valokuvaaja hänestä tuli kui-
tenkin vasta monien vaiheiden jäl-
keen. Lady ehti haaveilla myös pu-
kusuunnittelijan ammatista, opis-
kella taidehistoriaa ja koota laajan 
historiallisten asujen kokoelman, 
jolle valokuvauksen myötä löytyi 
käyttötarkoitus.

Viis kuvaa ja 
that´s it!

Lady kuvaa yhä, ja siinä työssä hä-
nellä on etua sekä retusoijan tai-
doista että kiinnostuksesta asui-
hin. Lady kutsuu ainutlaatuista 
tyyliään viktoriaaniseksi muoto-
kuvaukseksi. Kuvat hän ottaa pe-

lastusarmeijan kirpputorilta sattu-
malta löytämällään Corona View-
paljekameralla.

Tässä harvinaisuudessa vuo-
delta 1901 ei ole nykytekniikan 
digihienouksia, ei edes laukaisi-
jaa - ainoastaan laatikko, linssi ja 
filmi. Lady kertoo vain vapautta-
vansa kameran hengen, kun pois-
taa 20 sekunniksi linssin suojuk-
sena toimivan hajuvesipullon kor-
kin. Filmi valottuu ja kuvattava 
siirtyy negatiiville.

– Otan viisi kuvaa ja that´s it! 
Hän sanoo arvostavansa suuresti va-
lokuvaaja Julia Margaret Came-
ronia, joka hänkin aloitti uransa 

Lady Ostapeck on
suomalaisempi kuin sisu

Teksti Hannele Niemi, kuva Pirkko Porkka

87-vuotias amerikkalainen vanharouva Lady 
Ostapeck haaveilee muuttavansa juurillensa 
Suomeen. Valokuvaamista harrastava Ostapec 
lumoutui kuvista jo kaksivuotiaana.

Lady Ostapec matkustaa Suomeen 
seuraavan kerran toukokuussa.
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Ikääntyneelläkin oikeus hyvään kotoutumiseen

ikäihmisenä.
Lady kuvaa ihmisiä, yleensä ko-

tinsa keittiön pöydän ääressä. Hä-
nellä on runsaasti kuvausrekvisiit-
taa, jonka on hankkinut pääosin 
kirpputoreilta.

Kuvattavat voivat myös tuo-
da omia vaatteitaan tai esineitään 
mukanaan.

– Etenkin me naiset haluam-
me olla kuvissa kauniita, olimmepa 
minkä ikäisiä tahansa. Lady tietää. 
Hänen silmissään jokainen ihminen 
on kaunis ja rakastettava.

– En minä aina ole näin ajatel-
lut. Nuorena olin epävarma, enkä 
todellakaan pitänyt kaikista, mutta 
tänään juttelen vaikka kuninkaal-
le, enkä vihaa ketään.

Lady with 
the horse

Ladylla on Suomessa 537 sukulais-
ta, joihin hän pitää tiiviisti yhteyt-
tä, vaikka on asunut ikänsä Yhdys-
valloissa. Hän syntyi New Yorkin 
Brooklynissä ja kasvoi Hudson- 
joen rannalla, miltei George Wash-
ingtonin sillan alla, kuten itse ku-
vailee.

Fly Creekin idylliseen kylään, 
noin 400 km:n päähän Citystä hän 
muutti yli nelikymppisenä, väsyt-
tyään suurkaupungin kiireeseen ja 
stressiin.

Lady arvelee, että olisi New 
Yorkissa jo kuollut. Jätettyään 

uupuneena valokuvien retusoijan 
työnsä hän löysi tervehdyttävän 
vaihtoehdon New Yorkista pohjoi-
seen, Utican kaupungin eteläpuo-
lelta läheltä Cooperstownia.

Fly Creekin 350 asukkaan ky-
lä on tänään suosittua asuinaluet-
ta. Lady muutti maalle hevosensa 
kanssa, ja hänestä tuli Lady with 
the horse. Maalaismaisema teki La-
dylle ihmeitä.

– Ensiksikin, täällä on help-
po olla köyhä, ja sellainenhan mi-
nä olen aina ollut. Siksi en päässyt 
valokuvauskouluunkaan, onneksi, 
sillä jouduin kehittelemään aivan 
oman tapani ottaa kuvia.

Yksi haave
on toteutumatta

Suomeen Lady Ostapeck tuli en-
simmäisen kerran 50-vuotiaana, 
tuomaan vasta kuolleen kasvatus-
sisarensa Ellenin terveisiä suvul-
le. Siitä lähtien hän on käynyt pa-
rin vuoden välein, pitänyt pari-
kymmentä näyttelyä ja luennoi-
nut suomalaiskuvaajille.

Kerran mukaan näyttelyvie-
raaksi tuli myös Suoma Ellen Eli-
sabetti, arvokas Simon Halbig-nuk-
ke, jonka Lady sai kolmevuotiaa-
na. Sisaren mukaan nimetty nuk-
ke on valokuvien tähti, jota emän-
tänsä yhä kuvaa.

Suoma Ellen Elisabetti on lu-
vattu Tampereen Nukke- ja Puku-

museolle, kun Ladystä aika jättää. 
Lady on jo nyt lahjoittanut museol-
le runsaasti esineitä, joita ei muse-
onjohtaja Marketta Franckin mu-
kaan löydy mistään muusta Euroo-
pan pukumuseosta.

Lady sanoo kiitollisena saaneen-
sa toteuttaa useita haaveitaan, ku-
ten kuvata karjalaisia kansallispu-
kuja aitokarjalaisten yllä. Niistä-
kin kuvista tehtiin näyttely. Lady 
on päässyt myös Valamoon, missä 
ystävystyi nuoren Sergei-munkin 
kanssa. Tänään tämä on Valamon 
arkkimandriitti.

Yksi haave on yhä toteutu-
matta. Vielä ei Lady ole muutta-
nut Suomeen.

– Olen niin köyhä ja vanhakin 
- vaikka laiskuutta tämä enemmän-
kin taitaa olla!

Hakupaperitkin hänellä jo on, 
mutta ...

– 293 dollarin social security, 
sosiaaliturva, ei riitä Suomessa elä-
miseen. Pitäisi kai myydä maata.

Lady arvostaa
sisua

Lady nauraa nyt haaveilevansa si-
tä sun tätä.

– Tahtoisin muuttaa myös Ir-
lantiin! Sielläkin minulla on ys-
täviä.

Irlannissa ja Suomessa hän nä-
kee paljon yhtäläisyyksiä.

– Molemmissa on yhä vanhaa 

Maahanmuuttajaikäihmiset ovat haaste van-
hustyölle. Vanhustyön keskusliitto käynnis-
ti vuonna 2003 valtakunnallisen IkäMAMU-
projektin, joka päättyy tämän vuoden lopus-
sa. IkäMAMUssa pyritään luomaan uusia toi-
mintamuotoja ikääntyville maahanmuuttajil-
le. Kohderyhmänä ovat yli 55-vuotiaat maa-
hanmuuttajat.

Suomessa asuvien ikääntyvien maahanmuut-
tajien määrä on kansainvälisesti pieni, mutta 
kasvaa vuosi vuodelta. Tilastokeskuksen tieto-
jen mukaan vuonna 55-64-vuotiaita ulkomaan 
kansalaisia oli Suomessa 5 773 ja yli 65-vuoti-
aita 6 719. Ikääntyvät maahanmuuttajat ovat 
saapuneet Suomeen joko Pohjoismaiden tai EU/
ETA-maiden kansalaisina, turvapaikanhakijoi-
na, kiintiöpakolaisina, pakolaisen perheenyh-
distämisenä, perhesiteen perusteella, inkeriläi-

senä paluumuuttajana, entisenä Suomen kan-
salaisena tai työluvan perusteella.

Vanhustyön keskusliiton julkaisema Ka-
toavatko sanat? Opas muistista huolestuneil-
le kertoo yhdestä ongelmasta, muistin heikke-
nemisestä. Opas on tarkoitettu erityisesti ve-
näjänkielisille ihmisille ja heidän omaisilleen. 
Sitä voivat myös hyödyntää työntekijät, jotka 
työssään kohtaavat ikääntyviä maahanmuut-
tajia. Oppaan lopussa on tietoa yleisimmis-
tä käytettävissä olevista tukimuodoista, kuten 
Kelan kautta haettava tuki ja kuntien yleisim-
mät ikääntyneille suunnatut palvelut. 

Katoavatko sanat? -opas on maksuton ja sitä voi 
tilata postikuluja vastaan osoitteesta tuote@vanhus 
tyonkeskusliitto.fi
Lisätietoja osoitteesta www.vanhustyonkeskusliitto.
fi/ikamamu  

Annukka Lehto
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kaunaa entisiä vallanpitäjiä - Irlan-
nissa brittejä, Suomessa ruotsalai-
sia - kohtaan.

Hän kummastelee, miksi suo-
malaiset haluavat nyt olla niin ame-
rikkalaisia. Hän arvelee itse olevan-
sa suomalaisempi kuin Suomessa 
asuvat ja arvostaa suuresti sisuk-
kaita suomalaisurheilijoita.

– Kun olin lapsi, kasvattiäi-
tini puhui Suomesta kyllästymi-
seen asti. Vaikka hän oli pelkkä 
pyykkimuija, oli meillä kulttuu-
rikoti. Hänen tyttärensä oli lau-
lajatar, ja meillä kuunneltiin suo-
malaista musiikkia ja luettiin kir-
jallisuutta.

Kasvattiäiti opetti myös La-
dyn korjaamaan, tärkkäämään ja 
silittämään pukuja, mitkä taidot 
ovat korvaamattomia, kun Lady 
tarkalla silmällään tekee kirppu-
torilöytöjään.

Yleensä kaikesta niin innos-
tunut Lady kertoo vaipuneensa 
syvään masennukseen menetet-
tyään nelisen vuotta sitten Bru-
ce-poikansa. Tämä menehtyi syö-
pään 60-vuotiaana.

– Nyt se pimeys alkaa hälve-
tä, vaikka toki muistan häntä jo-
ka päivä.

Lapsenlapsia Ladyllä ei ole.
– Sukumme Amerikassa lop-

puu minuun, hän huokaa.
Miksi et siis tulisi Suomeen, 

Lady?  
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E mma Laine toimii ohjaa- 
 jana turvakodissa. Hänen  
 mukaansa monet maahan-

muuttaja-asiakkaista ovat naimi-
sissa suomalaisen miehen kanssa. 
Asiakkaina on myös on myös per-
heen yhdistämisen kautta tulleita 
naisia. Maahanmuuttajaperheis-
sä saattaa suomalainen käsitys ta-
sa-arvosta aiheuttaa parisuhdevä-
kivaltaa, koska se uhkaa perheen 
perinteistä valta-asetelmaa.

– Kun nainen saapuu Suo-
meen perheenyhdistämisen kaut-
ta, on hän usein täysin riippuvai-
nen miehestään. Hän ei osaa suo-
men kieltä, ja koko tuttavaverkos-
to on miehen ympärille rakentu-
nut, Emma Laine kertoo.

– Joissakin kulttuureissa per-
heväkivalta voi olla hyväksyttä-
vämpää kuin meillä, joten kynnys 
hakeutua turvakotiin voi olla pal-
jon korkeampi kuin kantaväestöl-
lä. Maahanmuuttajat eivät myös-
kään aina osaa hakea täältä apua, 
sillä heidän kotimaassaan ei vält-
tämättä ole turvakoteja.

Yleensä tieto turvakodista saa-

daan tuttavilta tai sosiaalityönteki-
jältä. Tuttavaverkostosta ei perhe-
väkivaltatapauksissa voi aina hakea 
apua. Jos pieni yhteisö joutuu va-
litsemaan jommankumman puo-
len, voi se sotkea koko yhteisön 
sisäiset suhteet.

– Maahanmuuttajat ovat viipy-
neet turvakodissa yleensä lyhyem-
män aikaa kuin suomalaiset, jot-
ka ovat täällä keskimäärin 15 vuo-
rokautta. Tänä vuonna maahan-
muuttajien oleskeluaika turvako-
dissa on kuitenkin hieman piden-
tynyt, Laine selvittää.

Kulttuurieroja arjessa
Maahanmuuttaja-asiakkaiden mää-
rä lisääntyy koko ajan. Laineen mie-
lestä henkilökunta tarvitsisi lisä-
koulutusta ja laajempia ammatilli-
sia yhteistyöverkostoja heidän aut-
tamisekseen.

– Kielimuuri on suurin haas-
te. Tunteista on vaikea puhua il-
man yhteistä kieltä. Yleensä nai-
set osaavat onneksi auttavasti suo-
mea tai englantia, sillä tulkkeja ei 
ole aina saatavilla.

Turvakodin elämässä pyritään 
huomioimaan eri kulttuureista tu-
levien asiakkaiden vaatimukset esi-
merkiksi ruokavaliossa. Ramadanin 
aikana aterian voi syödä sallittuna 
ajankohtana. Keittiö valmistaa tar-
peen mukaan erityisruoan tai asi-
akkaalle voidaan antaa rahaa ruo-
an hankintaan. 

– Turvakodin arjessa noudate-
taan suomalaisia käytäntöjä, eikä 
niitä ole ollut vielä tarpeen tarkis-
taa. Toiset sopeutuvat helpommin 
meidän tapoihimme kuin toiset. 
Laitoksen ei ole tarkoitus olla ke-
nenkään koti, joten yhteisiä sään-
töjä on noudatettava.

Kulttuurierot näkyvät arjes-
sa esimerkiksi asiakkaiden päivä-
rytmissä. Tämä saattaa vaikeut-
taa muun muassa yhteisten ruo-
ka-aikojen noudattamista tai asi-
oiden hoitamista. Iltarauha tulee 
jo klo 20, jolloin lasten on oltava 
huoneissaan.

– Joissakin kulttuureissa saat-
taa olla sallitumpaa käyttää fyysisiä 
kurinpitomenetelmiä lapsiin. Jou-
dumme joskus selittämään asiak-
kaalle periaatteitamme tämän suh-
teen, Laine selvittää.

Henkistä väkivaltaa
Kielimuurin lisäksi Emma Laine 
kokee ongelmaksi sen, että maa-
hanmuuttaja-asiakkaat mieltävät 

turvakodin työntekijät usein vi-
ranomaisiksi.

– Meillä on tapana puhua krii-
sitilanteissa intiimeistäkin asiois-
ta avoimesti. Toivoisin olevani her-
kempi huomaamaan, milloin jos-
takin asiasta puhutaan toisen mie-
lestä liian suorasukaisesti.

Yleensä parisuhdeväkivallan 
taustalla on monia ongelmia. Myös 
henkinen väkivalta riittää syyksi 
hakea apua, jos ilmapiiri on uh-
kaava ja pelottava.

– Naisia pitäisi rohkaista hake-
maan tukea. Meille saa tulla myös 
keskustelemaan ja puhelimemme 
toimii läpi vuorokauden. Ratkaisua 
kannattaa pohtia ennen kuin ongel-
mat kärjistyvät. Ei ole häpeä, vaik-
ka tilanne olisi jatkunut jo kauan. 
Apua kannattaa aina hakea.

Ensi- ja turvakodissa on kah-
deksan 2-4 hengen asiakashuo-
netta, joista kuusi on varattu tur-
vakodin ja kaksi ensikodin asiak-
kaille. Enimmillään turvakoti voi 
ottaa kerrallaan kahdeksan per-
hettä. Asiakkaina oli viime vuon-
na 72 naista, yksi mies ja 106 las-
ta. Maahanmuuttajataustaisia asi-
akkaista oli yksitoista naista lap-
sineen. Emma Laineen lisäksi tur-
vakodissa työskentelee neljä muu-
ta ohjaajaa, kaksi lähiavustajaa ja 
vastaava ohjaaja. 

ENSI- JA TURVAKOTI KAIPAA KULTTUURITULKKEJA
Juurevan tamperelaisen omakotitaloalueen 
sydämessä seisoo ruskeaksi rapattu, ystävällisen 
näköinen kerrostalo. Talossa on Ensi- ja Turvakoti 
ry:n vanhusten palvelukoti sekä ensi- ja turvakoti.

Ei ole milloinkaan häpeä hakea apua, 
sanoo turvakodin ohjaaja Emma Laine.

Teksti ja kuva Iita Kettunen

KUULUMISIA
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Malmön monietninen lähiö 
Rosengård pääsi tammi-
kuussa 2003 jälleen leh-

tien otsikkoihin. Kolme poikaa pa-
hoinpiteli rakennusmiehen Apel-
gård-koulun pihalla sijaitsevalla 
työmaalla, minkä jälkeen raken-
nusmiesten turvaksi pystytettiin 
korkeita aitoja ja verkkokattoja. 
Pari kuukautta myöhemmin bussi-
vuoro 11Dn reittiä lyhennettiin ja 
myöhäisillan vuorot lakkautettiin 
kokonaan, koska kuljettajat pelkä-
sivät kiviä heittäviä poikia.

Samoihin aikoihin nuori oi-
keistolaispuolueen poliitikko To-
ve Lifvendahl sattui olemaan tu-
tustumiskäynnillä Rosengårdissa. 
Hän jäi asumaan alueelle viideksi 
viikoksi ottaakseen selvää olivat-
ko tapahtumat epäonnistuneen 
integraatiopolitiikan tulosta vai-
ko parin häirikköpojan yksittäisiä 
temppuja. Kokemuksiensa pohjal-
ta Lifvendahl kirjoitti kirjan ni-
meltä Vem kastar första stenen? –
Om stenkastning och utlänningar 
på Rosengård.

Vastatoimet nopeasti 
käyntiin

Apelgård-koulun uusi rehtori Lin-
da Andersson oli ollut töissä vasta 
kolme viikkoa pahoinpitelyn sattu-
essa, mutta onnistui nopeasti käyn-
nistämään vastatoimet.

Koululaiset saivat itse ideoida 
mitä voitaisiin tehdä, jotta raken-
nusmiehet haluaisivat palata töi-
hin. Esikoululaiset ja ekaluokka-
laiset leipoivat pullia ja kirjoitti-
vat lauluja työmiehille. Ylemmil-
lä luokilla keskusteltiin tapahtu-

neesta opettajien, rehtorin sekä so-
siaaliviranomaisten kanssa. Oppi-
laat saivat myös luokittain tehdä 
tutustumiskäyntejä työmaalla, jol-
loin he oppivat tuntemaan raken-
nusmiehet nimeltä.

Tove Lifvendahl sai kouluvie-
railun myötä kokea, että monet op-
pilaista olivat ilmeisen kyllästynei-
tä vastaamaan kouluunsa liittyviin 
kysymyksiin.

”Aluksi yhdeksäsluokkalaiset 
Fatma, Mandana ja Sevil huokaa-
vat, kun heidät taas kerran vali-
taan haastateltaviksi. Mutta Lif-
vendahl ei esitä kysymyksiä. Hän 
pyytää tyttöjä kertomaan, mitä he 
itse haluaisivat lukea koulustaan. 
Ensin on hetken hiljaista. Sitten 
Sevil kysyy:

– Pelkäätkö sinä minua?
Lifvendahlin yllättynyt ilme 

rikkoo jännittyneen ilmapiirin, 
ja kaikki neljä tyttöä purskahta-
vat nauruun. Tytöt pyytävät Lif-

kukseen osoitti kuitenkin karmi-
valla tavalla, miten ihmisiltä pys-
tytään viemään heidän kykynsä ja 
voimansa.

Lifvendahl on vieraillut Ame-
rikassa ja tuumii, kuinka Ruotsi 
voisi ottaa opiksi sikäläiseltä ajat-
telutavalta.

– Ruotsissa vallitsee vielä niin 
sanottu miksi-ajattelutapa. Mik-
si Ruotsiin muuttaa ihmisiä ul-
komailta? Miksi he eivät osaa 
ruotsia? Miksi he heittävät kiviä? 
Amerikassa taas ollaan jo kuinka-
tasolla. Kuinka voitaisiin järjes-
tää kaksikielinen koulujärjestel-
mä? Kuinka voisimme auttaa uu-
sia tulokkaita?

Toinen seikka on itsensä mää-
rittelemisen valta, joka Lifven-
dahlin mukaan usein on vääris-
sä käsissä.

– George Bush sanoi virkaa-
nastujaispuheessaan että ”kaikki, 
jotka tulevat tänne ja vannovat 
valan, auttavat samalla tekemään 
maastamme yhä amerikkalaisem-
man”. Tätä ajattelua tarvitsisim-
me enemmän Ruotsissa.

Lifvendahl olisi valmis luopu-
maan maanlaajuisesta integraatio-
politiikasta ja satsaisi sen sijaan niin 
sanottuun sosiaaliseen yrittäjyyteen. 
Integraatiopolitiikka näkee Lifven-
dahlin mukaan maahanmuuttajat 
vain heikkona ja apurahaa tarvitse-
vana ryhmänä, kun taas ne, jotka nä-
kevät maahanmuuttajan kuluttaja-
na eivät enää miellä häntä maahan-
muuttajaksi. Kirjassa haastatellun 
Rosengårdin nuoriso-ohjaajan Ju-
lius Bordowskin mukaan suurin 
ongelma tällä hetkellä on kuiten-
kin se, ettei hänen lähiönsä asuk-
kaita nähdä mediassa juuri muuna 
kuin ilkivallantekijöinä.

– Rosengårdin koululaiset juo-
vat tilastojen mukaan vähiten alko-
holia, ja heillä on vähemmän rei-
kiä hampaissa kun muilla lapsil-
la. Miksi kukaan ei halua kirjoit-
taa siitä? 

Kiviä ruusutarhassa

Teksti Heidi Johansson, 

kuva Sara Orstadius

Ruotsalainen nuori 
poliitikko Tove 
Lifvendahl kirjoitti kirjan 
integraatiosta omien 
kokemuksiensa pohjalta.

Tove Lifvendahlin oma kiinnostus integraatiokysymyksiin juurtuu osittain sii-
tä, että hänet on adoptoitu Koreasta. Monet mieltävät hänet ulkonäkönsä 
puolesta maahanmuuttajaksi, vaikkei hän itse itseään niin määrittelekään.

vendahlia kirjoittaman myös sii-
tä, kuinka monia hyviä puolia on 
koulussa, jonka 480 oppilaasta vain 
kymmenellä on kokonaan ruotsa-
lainen tausta. 

– Luulen, että meillä tulee 
menemään paremmin kuin niillä, 
jotka ovat kokonaan ruotsalaisissa 
kouluissa, koska me opimme alus-
ta alkaen ymmärtämään toisiem-
me kulttuureita. Se auttaa, jos esi-
merkiksi haluaa töihin ulkomail-
le, kiteyttää Fatma.”

Oppia Amerikasta
Toinen tapahtuma, joka herätti Lif-
vendahlin, oli tutustumiskäynti 
paikalliseen pakolaisten vastaan-
ottokeskukseen.

– Jos olisit haastatellut mi-
nua viisi vuotta sitten, olisin var-
maan hehkuttanut kuinka hyvin 
me hoidamme pakolaisten ja maa-
hanmuuttajien asiat täällä Ruot-
sissa. Vierailuni vastaanottokes-
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S itä en tiedä, tuleeko ke- 
 nestäkään hyviä urheili- 
 joita, mutta pääasia on, et-

tä heistä tulee hyviä ihmisiä, val-
mentaja Petrovic toteaa.

Ympärillä niin kurdipojat kuin 
suomalaislapset ottavat opin vas-
taan ja hetken kuluttua meno on 
jälleen raisua.

Painimies henkeen ja vereen 
saapui Suomeen perheensä kans-
sa viisi vuotta sitten. Tällä het-
kellä päivät kuluvat leipätyössä 
Vuolijoen kunnan pakolaissihtee-
rinä. Vapaa-aikanaan kunnan vir-
kamies muuttuu painivalmenta-
jaksi- ja tuomariksi.

Viidessä vuodessa hänestä on 
tullut yksi Suomen arvostetuimpia 
painituomareita. Vuoden vaihtees-
sa Petrovic sai korkeimman mah-
dollisen painituomarikortin, joka 
riittää vaikka olympialaisissa tuo-
mitsemiseen.

– Ensimmäinen askel lajin pa-
riin Suomessa oli hirveän vaikea, 
mutta sen jälkeen ei ole ollut mi-
tään ongelmia. Suomalaiset tuoma-
rit ovat hyviä kavereita ja he ovat 
halunneet auttaa minua koko ajan. 
Vaikka olen ainut ulkomaalainen 
heidän piirissään, niin en koskaan 
ole tuntenut olevani syrjässä, Pet-
rovic vakuuttaa.

Viime keväänä painikiireet li-
sääntyivät entisestään, kun Petro-
vic oli perustamassa Kajaaniin pai-
niseuraa. Kajaanin Juntan riveis-
sä vääntää tällä hetkellä lähes 50 
lasta, joista maahanmuuttajia on 

Painisalilla opitaan sääntöjä 
elämää varten

Teksti ja kuvat Pekka Moliis

Kymmenkunta poikaa kuuntelee pitkää miestä tarkkaavaisesti. Painivalmentaja 
kertaa yhä uudelleen ja uudelleen painiliikkeen syvintä olemusta. Matolla 
häärivä valmentaja on viisi vuotta sitten Suomeen muuttanut Stevo Petrovic.

Stevo Petrovic tuli Suomeen viisi vuotta sitten entisen Jugoslavian alueelta. Miehen illat 
kuluvat painisalilla. Vaikka titteli on päävalmentaja, palkkaa vapaaehtoistyöstä ei makseta.
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lähes kolmannes. Suurin osa heis-
tä on kurdipoikia Irakin ja Ira-
nin alueelta.

– Lapsissa on paljon eroja. Ju-
goslaviassa lapset olivat tottuneet 
kovaan kuriin, he taistelivat lop-
puun saakka. Suomalaiset lapset 
ovat tosi kilttejä ja heiltä puut-
tuu ehkä hieman taistelijan luon-
ne. Heille voi kuitenkin selvittää 
asioita ja he kuuntelevat. Iso asia 
on, että myös lasten vanhemmat 
ovat kiinnostuneita lajista.

Eväitä tulevaisuuteen
Seuran kurdilapset ansaitsevat oman 
kappaleensa.

– Seuramme kurdit taas (syvä 
huokaus)… Nyt tilanne on jo ai-
van toinen kuin silloin, kun aloi-
timme. Alussa he huusivat ja tap-
pelivat, riitelivät omalla kielellään. 
He ovat oppineet millä säännöillä 
toimitaan. Se on lapsille hirveän 
tärkeää, Petrovic painottaa.

Kajaanin Juntan päävalmen-
tajana toimiva Petrovic ymmär-
tää painiväen tekemällä työllä ole-
van merkitystä lasten tulevaisuu-
den kannalta.

– He saavat ystäviä suomalai-
sista lapsista. Vaikka ryhmämme 
pojista ei koskaan tulisi hyviä ur-
heilijoita, niin olemme auttaneet 
heistä monia tulemaan paremmiksi 
ihmisiksi. Meitä maahanmuutta-
jia on kahta lajia. Osa pärjää omin 
voimin ja menee eteenpäin elämäs-
sä. Osa taas ei pärjää eikä sopeudu 
suomalaiseen yhteiskuntaan. Näi-
tä perheitä voimme auttaa lasten 
kautta, kun saamme heidät toimi-
maan yhdessä suomalaisten kanas-
sa, Petrovic uskoo.

Stevo Petrovic toivoo myös työ-
ministeriön muuttavan suhtautu-
mistaan maahanmuuttajalasten har-
rastusten tukemisessa. Liian mo-
net avustusrahat on korvamerkit-
ty vain aikuisten käyttöön.

– 12–13-vuotiaat tarvitsevat 
toimintaa vapaa-aikaan. Apu tulee 
liian myöhään, jos 18–20-vuotiai-
ta maahanmuuttajia lähdetään aut-
tamaan erilaisilla projekteilla sen 
jälkeen, kun he ovat eläneet ka-
dulla viimeiset viisi vuotta. Pal-

jon helpompaa on puuttua hei-
dän elämäänsä jo aiemmin, Pet-
rovic painottaa.

Ilman kieltä et pärjää
Kroatissa Petrinjan kaupungissa 
syntynyt serbi Stevo Petrovic saa-
pui Suomeen, Kainuuseen ja Vuo-
lijoen Otanmäen taajamaan perhei-
neen karkauspäivänä vuonna 2000. 
Ensikokemus uudesta kotiseudus-
ta oli täydellinen shokki.

– Ensimmäinen reaktio oli, et-
tä en jää tänne, vaan lähden pois. 
Maaliskuun lopulla alkoi ensim-
mäinen suomen kielen kurssi, mut-
ta sillä en oppinut paljon mitään, 
koska minulla ei ollut motivaatio-
ta. Silloin oli kuitenkin olemassa 
vielä vaara, että Nato iskisi uu-
destaan Serbiaan. Koska tyttäreni 
pelkäsi ja stressasi sillä kovasti it-
seään, emme sen vuoksi palanneet 
takaisin, Petrovic toteaa.

Käännekohdaksi Petrovicin 
perheen elämässä tuli Vuolijoen 
kunnan tarjoama työpaikka maa-
hanmuuttajien parissa.

– Kun helmikuussa 2001 sain 
työpaikan, aloin heti opiskella suo-
mea huomattavasti ahkerammin. 
Tajusin, että ilman kieltä en voi 
tehdä työtä, Petrovicin toteaa.

Vuosien mittaan hän on ollut 
auttamassa uudessa kotimaassaan 
entisiä maanmiehiään, kurdeja ja 
sudanilaisia.

– Monille ihmisille kaikki on 
uutta heti alkuvaiheessa, eivätkä 
he edes tiedä missä ovat. Ajatuk-
set ovat sekaisin ja motivaatiota 
uuden kielen opiskeluun ei ole. 
Kun aikaa Suomeen tulosta on ku-
lunut noin vuosi, niin silloin ih-
miset ovat jo ymmärtäneet, kuin-
ka tärkeä kielitaito on.

Kielitaito on arjessa pärjäämi-
sen ehdoton edellytys. Suomen kie-
len merkitys korostuu myös Petro-
vicin vetämissä painiharjoituksis-
sa. Treeneissä puhutaan vain suo-
mea, vaikka yli puolet hänen ryh-
mästään on kurdeja ja onpa jou-
kossa yksi liettualainenkin.

– Heitä on kielletty puhumasta 
omaa kieltään harjoituksissa. Näin 
he joutuvat ja oppivat puhumaan 

suomea myös koulun ulkopuolel-
la. Kun ryhmässä on myös suoma-
laisia lapsia, ovat he kaikki samal-
la viivalla, Petrovic perustelee pai-
nisalin kielisääntöä.

Pehmeä lasku 
Stevo Petrovicin työuran aikana 
Vuolijoen kuntaan on tullut noin 
pari sataa maahanmuuttajaa eri-
suuruisissa ryhmissä. Heidät on 
sijoitettu pieneen Otanmäen taa-
jamaan, jossa kaivoksen hiljen-
tymisen jälkeen on ollut tarjol-
la runsaasti tyhjiä asuntoja uusil-
le asukkaille.

– Heti alussa tämä on paljon pa-
rempi paikka kuin suuri kaupunki. 
On helpompi lähteä alkuun uudes-
sa kotimaassa, kun kaikki palvelut 
ovat lähellä. Ongelmat tulevat sii-
nä vaiheessa, kun ihmisten pitäisi 
saada töitä. Pari ensimmäistä vuot-
ta on hyvä olla täällä, jonka jälkeen 
tulee lähteä suurempiin paikkoihin 
etsimään koulua ja työtä, Stevo to-
teaa Vuolijoen mallista.

Aina ei malteta odottaa tar-
peeksi kauaa, jotta eväät uuden 
kotimaan elämänmenoon olisivat 
hankittuina.

– Kurdit lähtivät meiltä vuo-
den päästä saapumisestaan. Se oli 
liian aikaisin, eivätkä he ole edel-
leenkään uusilla kotiseuduilla pa-
remmassa tilanteessa kuin täältä 
lähtiessään.

Monta kertaa maahanmuuttajat 
asuvat ja elävät omissa pienissä yh-
teisöissään. Yhteydet valtaväestöön 
ja ympäristöön jäävät liian usein 
pakollisten kaupassa käyntien ja 
virastoissa asiointien varaan.

– Huono asia on, että ollaan ko-

ko ajan omassa piirissä. Se on mei-
dän maahanmuuttajien virhe. Kun 
tyttäreni oli ollut 1-1,5 kuukautta 
maahanmuuttajaluokalla, niin hän 
halusi itse sieltä pois normaaliin 
opetusryhmään. Se oli aluksi vaike-
aa, mutta ainoa mahdollisuus osal-
listua suomalaiseen elämään. Aina 
vanhemmat eivät ymmärrä, min-
kä vahingon he tekevät lapsilleen, 
kun ei anneta heille mahdollisuut-
ta omaksua uutta kieltä ja hankkia 
ystäviä suomalaisten keskuudesta, 
Stevo harmittelee.

Ei ”ilmaista” rahaa
Petrovic kritisoi myös suomalais-
ta sosiaaliturvaa. Hänen mieles-
tään ”ilmainen raha” opettaa ih-
miset väärään elämäntyylin.

– Meidän maassa jos teet työ-
tä, niin voit ostaa ruokaa. Jos et tee 
työtä, niin juot vain vettä.. Mik-
si pitäisi mennä töihin, kun ulko-
na on 30 astetta pakkasta ja rahaa 
tulee muutenkin. On väärin, että 
Suomessa on ihmisiä, jotka ovat 
olleet täällä 10-15 vuotta, eivät-
kä ole oppineet sanaakaan suomea, 
eivätkä tehneet päivääkään työtä, 
Petrovic päivittelee.

Työn teon aloittaminen ei ny-
kyjärjestelmässä ole aina kannat-
tavaa. Tähän Stevo törmäsi myös 
oman työuransa alussa.

– Kun itse aloitin kunnassa työn 
teon, niin ystäväni sanoivat minun 
olevan tyhmä, kun menen töihin, 
koska olisimme saaneet saman ra-
han muutenkin. Sanoin sen kuiten-
kin olevan minun oma ongelma-
ni. Jos olisin jäänyt silloin kotiin, 
niin olisin varmaan siellä vieläkin, 
Stevo Petrovic uskoo. 

Vanhemmat eivät Petrovicin mielestä aina ymmärrä, miten tärkeää lasten 
on oppia myös suomen kieli.
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S etlementtiperiaate juon- 
 taa juurensa siitä, että  
 setlementtityötä tekevi-

en tuli asettua asumaan (to settle) 
köyhien keskuuteen. Kansainväli-
sen setlementtiliikkeen perustalta 
ponnistavan Hämeenlinnan setle-
mentin toiminta on laajentunut ja 
monipuolistunut vauhdilla vuodes-
ta toiseen. Sitä osasi tuskin kukaan 
odottaa, kun kourallinen innokkai-
ta paikkakuntalaisia perusti kult-
tuurien väliseen vuorovaikutuk-
seen ja kansalaistoiminnan edis-
tämiseen tähtäävän yhdistyksen 
kahdeksan vuotta sitten.

– Meillä ei ollut toimistoa eikä 
puhelinta eikä muutenkaan juuri 
muuta kuin suunnitelma Raha-au-
tomaattiyhdistyksen rahoittamas-
ta Meidän perhe -projektista, jossa 
haluttiin kehittää toimintamalleja 
monikulttuuriseen yhteisötyöhön, 
sanoo yhdistyksen toiminnanjoh-
tajana vuonna 1999 aloittanut Sir-
pa Mäkinen ja myöntää, ettei hän 
tuolloin tiennyt tarkalleen mihin 
oli oikeastaan ryhtymässä.

Aiemmin Tampereella nuo-
riso- ja perhetyössä toiminut so-

siaalikasvattaja arveli antavansa 
setlementtityölle pikkusormen-
sa, mutta kiehtova työ veikin ko-
ko käden.

– Työssä kiehtoo eniten se, et-
tä ihmisten omia voimavaroja hyö-
dynnetään. Hienoa on myös, että 
teemme setlementissä monikult-
tuurista työtä.

Mäkisestä on ollut antoisaa seu-
rata Hämeenlinnan seudulle muut-
taneiden setlementin toimintaan 
osallistuvien etenemistä suomalai-
sen yhteiskunnan ja eri yhteisöjen 
joskus merkittäviksikin jäseniksi. 
Vuoden 1999 lopulla Irakista per-
heensä mukana Suomeen muutta-
nut Jailan Abdulla on hyvä esi-
merkki setlementtiyön periaatteen 
toteutumisesta, jossa kumpikin osa-
puoli sekä antaa että saa.

Jailan Abdulla löysi vanhem-
pineen ja sisaruksineen kohta Suo-
meen muutettuaan tiensä setlemen-
tin perheleireille ja eri ryhmätoi-
mintoihin sekä monikulttuurisiin 
juhlahetkiin. Myöhemmin aktiivi-
nen nuori nainen oli kesätyönte-
kijänä ja merkonomiopiskelunsa 
yhteydessä myös työharjoittelija-

na yhdistyksen toimistossa. Setle-
menttityölle Abdulla antoi puo-
lestaan oman panoksensa toimi-
malla vapaaehtoistyöpohjalla lei-
riohjaajana ja pakolaisten vertais-
tukihenkilönä. Vuoden alussa hä-
net kutsuttiin setlementin halli-
tukseen, mutta monikulttuuri-
sesta työstä pitävä nuori äiti tyy-
tyi tällä erää perhesyistä varajäse-
nen paikkaan.

Sillan rakentaja
– Hämeenlinnan setlementin kes-
keinen ajatus on olla sillanraken-
tajan roolissa. Erityistoiminnan li-
säksi maahanmuuttajille pitää ol-
la tarjolla avoimen kohtaamisen 
mahdollisuus sekä keskenään että 
myös suomalaisten kanssa, Mäki-
nen tähdentää.

Yksi tällainen kohtaamispaik-
ka on Monikulttuurisen toiminnan 
keskus Kaarisilta. Setlementin to-
teuttama projekti tarjoaa muun 
muassa päivä- ja työtoimintaa se-
kä maahanmuuttajille että suoma-
laisille. Setlementti ry:n toimiti-
lat ovat keskuksessa, joka toimii 
myös matalan kynnyksen info- ja 
tukipisteenä.

Setlementin rakentama kult-
tuurisen vuorovaikutuksen silta 
on saanut muitakin tukipilarei-
ta projektien muodossa. Meidän 
perheen lapset –monikulttuuri-
sen nuorisotyöhankkeen rinnal-
le käynnistyi keväällä 2004 Tu-
kiMies–projekti. Hankkeen avul-
la pyritään tavoittamaan etnisiin 
vähemmistöihin kuuluvia miehiä, 
joilla on sosiaalisia tai terveydelli-

siä ongelmia.
Projektitoiminnan rahoituksen 

epävarmuus nakertaa kuitenkin tä-
män tästä setlementin perusmuu-
reja. Viimeksi Kaarisillan projek-
tirahoitus oli katkolla vuodenvaih-
teessa, kun Hämeenlinnan kaupun-
gin kuntarahoitusta ja raha-auto-
maattiyhdistyksen avustusesitystä 
jatkotuesta jouduttiin odottamaan. 
Usein jopa toiminnanjohtajan kuu-
kausipalkka on kysymysmerkillä 
varustettu menoerä.

– Rahoitustilanne on vähän hel-
pottunut, koska viimeisen kahden 
vuoden aikana on tehty ostopalve-
lusopimuksia. Eri oppilaitokset os-
tavat meiltä koulutuspalveluja ja 
Hämeenlinnan kaupunki kotoutu-
misen tukipalveluita ja monikult-
tuurista kansalaistoimintaa, Sirpa 
Mäkinen kertoo.

Hämeen TE-keskus rahoittaa 
keväällä toimintansa aloittanutta 
Osaamisrinki-projektia. Sen avul-
la pyritään kohentamaan paikallis-
ten maahanmuuttajien työllistymi-
sen edellytyksiä, mikä onkin yk-
si setlementtityön keskeisimmis-
tä haasteista.

Uuteen järjestykseen
Toiminnanjohtaja Mäkisen ja hä-
nen tukijoukkojensa sinnikkään 
työn tuloksena Hämeenlinnan 
setlementtityö jatkuu ja kehit-
tyy kroonisista rahoitusongelmis-
ta huolimatta.

Maaliskuussa RAY:n avustuk-
sella käynnistyneen OSUMA-hank-
keen myötä astuttiin ikään kuin yk-
si porrasaskelma ylemmäksi kan-

Teksti ja kuva Tuula Ainasoja

Hämeenlinnan setlementti pyrkii aktivoimaan 
kansalaistoimintaa sekä edistämään suomalaisten 
ja maahanmuuttajien yhteiseloa. Yhdistyksen 
monisäikeisen toiminnan yhteinen tekijä on usko 
osallistujien omiin voimavaroihin.

Hämeenlinnan setlementtityön lähtökohta:

Omat voimavarat kantavat
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salaistoiminnan vahvistamiseksi. 
Projektissa pyritään kehittämään 
järjestöjen ja kunnallisten toimi-
joiden välistä toisiaan täydentävää 
yhteistyötä.

– Uskomme, että OSUMA-han-
ke antaa meille ja muille mukana 
oleville yhdistyksille valmiuksia eri 
väestöryhmien osallisuuden vahvis-
tamiseen ja kansalaiskeskeisten pal-
veluiden tuottamiseen kuntasekto-
rilla. Toivomme myös lisäävämme 
sosiaali- ja terveysalan yhdistysten 
painoarvoa yhteiskunnallisina vai-
kuttajina, sanoo hankkeen vetäjäk-
si palkattu yhteisöpedagogi Heli 
Laurikainen ja kertoo, että pro-
jektissa panostetaan myös järjestö-
toimijoiden keskinäiseen yhteistoi-
mintaan ja jaksamiseen.

Myös Hämeenlinnan setle-
mentin hallituksessa ja työtiimis-
sä keskustellaan oman yhdistyksen 

roolista kaupungin järjestökentäl-
lä. Reilun kuuden vuoden aikana 
setlementti on toteuttanut usei-
ta ajankohtaisia kehittämishank-
keita ja maahanmuuttajien omis-
ta aloitteista käynnistyneitä toi-
mintamuotoja.

– Toisaalta voimme olla tyy-
tyväisiä siihen, että kaupunki ja 
muut tahot ovat ottaneet useita 
setlementin projekteissa kehitet-
tyjä toimintamalleja omikseen. 
Esimerkkinä hyvin maastoutu-
neista toiminnoista on Kaarisilta-
keskuksessa viime vuonna kehite-
tyt toiminnalliset Suomi Tutuksi –
ryhmät, joita kaupunki nyt jatkaa 
omana työnään lähiökeskuksissa, 
Mäkinen sanoo korostaen, että Hä-
meenlinnan maahanmuuttajatyön 
uranuurtajat toivottavat jokaisen 
panoksen monikulttuurisen työn 
edistämiseksi tervetulleeksi.

Kriittistä arviointia
Toiminnanjohtaja Mäkinen ko-
kee kuitenkin eritoten yhdistyk-
sen rahoitustilanteen vuoksi tar-
vetta setlementtityön kriittiseen 
arviointiin.

– Olen viime aikoina mietti-
nyt onko, setlementtityö ja kansa-
laistoiminta ylipäätään mahdollis-
ta nykyaikana.

Hän pohtii millä tavalla setle-
mentin kolmijakoisesta roolista pal-
veluntuottajana, kansalaistoimija-
na ja yhteiskunnallisena vaikutta-
jana saisi Hämeenlinnassa toimi-
van ja taloudellisestikin kannatta-
van kokonaisuuden.

Setlementtityön haasteet eivät 
ainakaan kesken lopu. Sirpa Mäki-
sen mielestä yhdistys voi aina ke-
hittyä ja kehittää uutta, valmista 
tulee tuskin koskaan. Lisäksi toi-
minnanjohtajan on yhdessä moni-

Projektityöntekijä Heli Laurikainen kartoittaa yhdessä Sirpa Mäkisen kanssa vasta käynnistyneen OSUMA –projektin linjauksia.

kulttuurisen tiiminsä kanssa täy-
tettävä jatkossakin tiettyjä odo-
tuksia, ettei Hämeenlinnan Setle-
menttiä kehuttaisi syyttä suotta 
seudun monimuotoisimmaksi työ-
yhteisöksi. Hämeenlinnan setle-
mentti ry kuuluu ns. uuden aal-
lon setlementteihin, ovat ottaneet 
maahanmuuttajatyön ja monikult-
tuurisen kansalaistoiminnan kes-
keiseksi toiminta-alueekseen. Yh-
distys on mukana Suomen Setle-
mentti ry: MAMUSET –maahan-
muuttajatyön arvioinnin kehittä-
mishankkeessa. 

Lisätietoja: www.setlementtiliitto.fi ja 
www.hmlsetlementti.net



Suomeen asettuneilla maahanmuut-
tajavanhemmilla on usein monia 
kysymyksiä, jotka liittyvät las-
ten kasvatukseen Suomessa. Van-
hat käyttäytymismallit eivät enää 
toimikaan uudessa ympäristössä ja 
perhe-elämä mullistuu, kun maa, 
kulttuuri ja kieli muuttuvat.
Vanhempien voi olla vaikea ymmär-
tää ja omaksua uusia tapoja kieli-
ongelmien ja vähäisten valtaväes-
töön ulottuvien sosiaalistenverkos-
tojen vuoksi.

Perheen lapset jatkavat kui-
tenkin kehittymistään uudessakin 
ympäristössä ja tarvitsevat, kuten 
kaikki lapset, vanhempiensa kas-
vua ja kontrollia.

Lastenkasvatus ja vanhemmuus 
ovat voimakkaasti paitsi kulttuuri-
sidonnaisia käytäntöjä, myös vah-
vasti yhteydessä ympäröivään yh-
teiskuntaan. Vaikeus onkin siinä, 
miten sovittaa vanha ja uusi kas-
vatuskulttuuri yhteen ja moni-

en muutoksien keskellä olla edel-
leen pätevä ja osaava kasvattaja 
lapselleen.

Myös isät mukaan
Maahanmuuttajien hämmennys ja 
vaikeudet on huomattu on huo-
mattu Väestöliitossa. Liiton mo-
nikulttuurinen Kotipuu-hanke on 
julkaissut somalin- ja venäjänkieli-
sille maahanmuuttajavanhemmille 
omat kasvatusoppaat. Vihkoset on 
kirjoitettu vanhemmille, jotka kas-
vattavat lastaan erilaisessa kulttuu-
rissa ja yhteiskunnassa, kuin mis-
sä itse ovat kasvaneet.

Oppaiden sisältö on räätälöity 
erikseen somalin- ja venäjänkielis-
ten vanhempien tarpeisiin. Kum-
mankin vihkosen tarkoituksena on 
tukea ja ohjata maahanmuuttaja-
taustaisia vanhempia lastenkas-
vatukseen liittyvissä kysymyksis-
sä Suomessa. Tekstien sisällöt ovat 
muotoutuneet työryhmäkeskuste-

luissa, joihin on osallistunut soma-
lin- ja venäjänkielisiä kasvatuksen 
ja kulttuurin asiantuntijoita.

Vihkoset käsittelevät maahan-
muuton vaikutuksia vanhemmuu-
teen ja perheen ihmissuhteisiin. Ne 
antavat vanhemmille tietoa lapsen 
psykologisesta kehityksestä ja tar-
peista sekä opastusta arjen kasva-
tustilanteisiin. Vihkoissa koroste-
taan muun muassa äidinkielen säi-
lyttämisen ja kehittämisen mer-
kitystä lapsen ja vanhempien vä-
lisissä suhteissa. Myös isien osal-
listuminen lastenkasvatukseen ja 
perhe-elämään on teemana mu-
kana. Venäjänkielisessä vihkoses-
sa käsitellään myös kaksikulttuu-
risia parisuhteita ja nuorten itse-
näistymistä.

Vinkkejä ongelmiin
Vihkosista vanhemmat saavat vink-
kejä siihen, miten he voivat tu-
kea lapsiaan koulunkäynnissä ja 

miten suhtautua lapsen käyttäy-
tymiseen liittyviin pulmiin. Jul-
kaisut myös ohjaavat vanhempia 
hakemaan tukea ja apua erilaisis-
sa ongelmissa. Vihkoset on tuotet-
tu Raha-automaattiyhdistyksen ja 
Uudenmaanliiton maakunnan ke-
hittämisrahan tuella. Niitä voi ti-
lata maksutta Väestöliiton Koti-
puusta: puhelin (09) 2280 5141 
tai (09) 2280 5143 tai sähköpos-
titse kotipuu@vaestoliitto.fi. Vih-
kosia ja niiden suomenkielisiä ver-
sioita voi myös tulostaa internetis-
tä: www.vaestoliitto.fi > Kotipuu 
> materiaalit.

Suomea osaavat, muunkieliset 
maahanmuuttajat voivat tulostaa 
internetistä myös selkosuomelle 
muokatun version. 

Lisätiedot: projektipäällikkö 
Anne Alitolppa-Niitamo, Kotipuu 
(09) 2280 5142, sähköposti: 
anne.alitolppa-niitamo@vaestoliitto.fi

Kasvatusoppaita venäjän- ja somalinkielisille 
maahanmuuttajavanhemmille

nuorisoyksikkö. Turun vastaanot-
tokeskuksen johtaja Ritva Tuo-
hiniemi on luotsannut keskusta 
sen perustamisesta lähtien. Tuo-
hiniemen mielestä vastaanottotyö 
sopii hyvin SPR:n ammatilliseksi 
toiminnaksi.

– Punainen Risti on perustet-
tu viranomaisia auttavaksi järjes-
töksi. Haluamme tehdä tätä työtä, 
jotta henkilökunnalla säilyisi am-
mattitaito hyvään vastaanottoval-
miuteen. Työssä pääsemme myös 
vaikuttamaan inhimillisen pako-
laispolitiikan kehittämiseen.

Vastaanottotyön eettiset pe-
riaatteet ovat kaikissa keskuksis-
sa samat.

– Punainen Risti näkyy toimin-
nassamme siten, että henkilökun-
tamme on sitoutunut järjestön pe-
riaatteisiin ja yritämme saada asi-

akkaitamme mukaan SPR:n tilai-
suuksiin. Lisäksi meillä käy paljon 
SPR:n vapaaehtoisia auttamassa, 
kertoo Tuohiniemi.

Elämänhallinnan tuki
Turvapaikanhakijoiden puhuttelu-
ajat ovat nopeutuneet, ja nykyisin 
yli puolet hakijoista on tullut Suo-
meen jonkin muun EU-maan kaut-
ta. Oleskeluaika täällä ei siis jää ko-
vin pitkäksi, mikä on muuttanut 
vastaanottotyön sisältöä.

– Työmme on nykyisin pääasi-
assa asiakkaiden elämänhallinnan 
tukemista. Koska yli puolet heis-
tä on kiertolaisia, on työkin muut-
tunut kiivastahtisemmaksi. Asi-
akkaat ovat usein hyvin uupunei-
ta, joten heidän ohjauksensa vaa-
tii enemmän aikaa ja lapsiperheet 
paljon tukea. Nämä ihmiset ovat 

oman elämänsä sankareita. Emme 
enää halua heikentää heidän tilan-
nettaan, vaan autamme heitä sel-
viytymään täällä ja tässä hetkessä 
ja pyrimme antamaan valmiuksia 
selvitä jatkossa kiertolaiselämästä, 
selvittää Tuohiniemi.

– Suomessa oleminenhan ei enää 
heitä niin uuvuta, koska hakemusten 
käsittelyajat ovat niin lyhyet. On kui-
tenkin ikävää, että EU:n politiikan 
vuoksi haavoittuvat perheet joutuvat 
vuosikausiksi kiertolaisiksi.

Suomen vastaanottojärjestelmä 
saa kiitosta Tuohiniemeltä.

– Poliittinen järjestelmämme 
on suvaitsevainen maahanmuut-
tajille. Monissa kunnissa on kui-
tenkin heikot mahdollisuudet ot-
taa maahanmuuttajia vastaan, eikä 
maahanmuuttajia vieläkään nähdä 
voimavarana. 

Turun vastaanottokeskus 15 vuotta:

Apua kiertolaisille
Teksti Iita Kettunen
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T urvapaikanhakijoiden  
 varsinaisen vastaanotto- 
 keskustoiminnan voidaan 

katsoa alkaneeksi 15 vuotta sitten, 
kun SPR perusti Suomeen lyhyessä 
ajassa 15 vastaanottokeskusta. Ny-
kyisin vain Turun ja Rovaniemen 
keskukset ovat SPR:n hallinnoi-
mia muiden siirryttyä valtion ja 
kuntien omistukseen. Turun VOK 
järjesti merkkipäivänsä kunniaksi 
juhlaseminaarin, jossa viranomai-
set kiittelivät Punaista Ristiä muu-
toskykyisenä ja nopeasti reagoiva-
na yhteistyökumppanina.

Turun VOK käsittää Naanta-
lin 34-paikkaisen ensivaiheen vas-
taanottoyksikön ja 16-paikkaisen 
yksin tulleiden alaikäisten ryhmä-
kodin sekä Pansion 150-paikkaisen 
keskuksen. Lisäksi on suunnitteil-
la16-paikkainen tuetun asumisen 
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ETNO

Tärkeä rooli
– Uusi neuvottelukunta tekee it-
se oman toimintasuunnitelman-
sa asetuksen puitteissa ja päättää, 
miten tavoitteita lähdetään to-
teuttamaan, kertoo työministeri-
ön erikoissuunnittelija Meri-Sis-
ko Eskola, joka tulee toimimaan 
neuvottelukunnan työjaoston pu-
heenjohtajana.

Työjaoston tehtävä on koordi-
noida ETNO:n eri elimiä ja vastata 
niiden toimintaan liittyvästä val-
mistelutyöstä. Työjaoston jäsenet 
valitaan valtakunnallisesta neuvot-
telukunnasta.

– Työjaostolla ja alueellisilla 
neuvottelukunnilla on erityisen 
tärkeä rooli myös silloin, kun on 
reagoitava ajankohtaisiin asioihin 
valtakunnallisen neuvottelukun-
nan kokousten välillä.

Eskolan mukaan alueellisil-
la neuvottelukunnilla on periaat-
teessa samat tavoitteet kuin val-
takunnallisella, mutta käytännös-

sä ne voivat sovittaa toimintansa 
alueelle ominaiseen tilanteeseen. 
Itä-Suomen läänin, Länsi-Suomen 
läänin sekä Oulun ja Lapin lääni-
en alueiden tilanteet eroavat toi-
sistaan huomattavasti, eikä oli-
si mielekästä, että niissä toimivat 
neuvottelukunnat toimisivat täy-
sin samalla tavalla.

Kukin alueellinen neuvottelu-
kunta tekee myös oman toiminta-
suunnitelmansa.

– Etelä-Suomen läänin alueelle 
ei perusteta omaa neuvottelukun-
taa osaltaan resurssipulan ja toi-
saalta kunnissa jo olemassa olevi-
en vaikutuskanavien takia, Esko-
la toteaa.

Haasteellista toimintaa
Mielenkiintoista on, miten neu-
vottelukunnan työ tulee muotou-
tumaan käytännössä. Neuvottelu-
kunnan painoarvo sekä mahdolli-
suudet vaikuttaa julkiseen keskus-
teluun ja päätöksentekoon riippu-
vat suuressa määrin jäsenistön tar-
mokkuudesta, yhteistyökyvystä se-
kä neuvottelukunnan uusien työ-
muotojen toimivuudesta.

Viranomaisilla ja vähemmistö-
jen edustajilla on usein hyvin eri-
laiset lähtökohdat osallistua neu-
vottelukuntatyöhön. Viranomaisil-
la on yleensä pitkä kokemus työ-
ryhmätyöstä ja hyvät kokous- ja 

kielitaidot. Harvat vähemmistö-
jen edustajat sen sijaan toimivat 
järjestöissään palkattuina työnte-
kijöinä, vaan vapaaehtoisina jär-
jestötoimijoina.

– Uskon, että yksi suurimmista 
haasteistamme on, miten niin mo-
ninaisen taustan omaavien edusta-
jien näkemykset ETNO:n tavoit-
teista saadaan yhdistettyä niin, et-
tä neuvottelukunta voi ryhtyä nii-
tä toteuttamaan, Meri-Sisko Es-
kola sanoo.

– Viranomaisille erityisen haas-
teellista tulee varmaankin olemaan 
asioiden valmistelu niin, että nii-
tä voidaan kommentoida jo idea-
vaiheessa.

Usein viranomaistyössä koko-
uksiin nimittäin tuodaan niin val-
miit ehdotukset, että niihin kor-
keintaan tehdään käytännöllisiä 
muutoksia.

Vähemmistöjen edustajilta 
Eskola toivoo erityisesti paneutu-
mista ja pitkäjänteisyyttä, vaikka 
neuvottelukunnan vaikutuskana-
vat voivat välillä tuntua epäsuoril-
ta ja abstrakteilta. Vaikuttaminen 
tapahtunee paljolti myös julkisen 
keskustelun ja yksittäisten henki-
löiden kautta. Avainasemassa ovat 
myös eduskuntapuolueiden edus-
tajat, jotka istuvat sekä ETNO:ssa 
että monessa muussa päätöksiä te-
kevässä pöydässä. 

Uusi ETNO muotoutuu

Teksti Joel Ormala

Valtioneuvoston asetus uudesta Etnisten suhteiden 
neuvottelukunnasta tuli voimaan maaliskuun 
alussa. Maaliskuun aikana etnisille vähemmistöille 
on järjestetty tiedotustilaisuuksia jäsenhausta. 
Valintaprosessi on paraikaa täydessä käynnissä. 
Mutta mitä tapahtuu jäsenten nimeämisen jälkeen?
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Tilannekartoituksen sekä teemakohtaisen 
kehittämisehdotusten lisäksi julkaisussa esi-
tellään monikulttuuriseen kouluun sopivia 
menetelmiä kuten konfliktinratkaisunteknii-
kan opiskelua, palautelaatikon käyttöä, link-
kityön toteuttamista ja vanhempien sitoutta-
misen menetelmiä. 

Lisäkappaleita ja lisätietoja saa Etnisten suhteiden 
neuvottelukunnalta etno@mol.fi, puh. 010 60 48096 
tai 010 60 48095.

Etnisten suhteiden neuvottelukunnan teettämä 
cd-rom -julkaisu Koulu, kasvu ja kotoutumi-
nen – peruskoulu monimuotoistuvassa yhteis-
kunnassa on ilmestynyt.

Se on suunnattu erityisesti monikulttuu-
risuutta käytännössä kohtaaville koulun työn-
tekijöille. Raportti perustuu tutkija Silvain 
Sagnen selvitykseen Study on Minority Pu-
pils and School Communities in Espoo, Hel-
sinki and Vantaa.

Uusi Etnisten suhteiden 
neuvottelukunta (ETNO) 
koostuu yhdestä valta-

kunnallisesta ja kolmesta alueelli-
sesta elimestä. Nimensä mukaisesti 
ETNO:n tarkoitus on toimia hyvi-
en etnisten suhteiden puolesta. ET-
NO:lla on neljä päätehtävää:

- edistää etnisiä suhteita kan-
taväestön ja etnisten vähemmistö-
ryhmien välillä sekä vähemmistö-
ryhmien kesken luomalla positii-
vista vuorovaikutusta

- toimia neuvoa-antavana eli-
menä valtionhallinnolle antamal-
la lausuntoja valmisteilla olevis-
ta asioista 

- edistää etnisten vähemmis-
töjen järjestötoimintaa 

- tuoda esille etnisten vähem-
mistöjen kysymyksiä ja niiden tär-
keyttä mediatapahtumien ja muun 
julkisuuden avulla.

Avoin kysymys kuitenkin vie-
lä on, millä käytännön toimilla ta-
voitteisiin päästään.

Koulu, kasvu ja kotoutuminen -julkaisu ilmestynyt



T aulu on tehty erikoisel- 
 la tekniikalla: öljyvärei- 
 hin on yhdistetty taidolla 

kankaanpaloja, niin että teos vai-
kuttaa tilkkutyöltä. Kauniin sävyi-
sistä väreistä ja kiehtovasta aihees-
ta ikään kuin hohtaa taulun tari-
na, jonka sen onnellinen omistaja 
kertoo ilomielin jokaiselle kotin-
sa kynnyksen yli astuneelle.

– Taulu kertoo minun lapsuu-
destani, pienenä minua kuljetettiin 
kamelin selässä niin kuin taulussa 

on kuvattu. Tyttäreni Roosa sanoo, 
että taulussa oleva vauva on jopa 
ihan minun näköiseni pyöreänaa-
ma, Yoko Kovanen sanoo iloises-
ti naurahtaen.

Kovanen syntyi vanhan Silkki-
tien varrella, Tarazin kaupungissa 
Kazakstanissa lähellä Kiinan ra-
jaa. Kamelin selässä keikkuvassa 
kehdossa pienokaista kuljetettiin 
usein, kun perhe matkasi kesäpai-
kan ja kaupunkiasunnon väliä. Äi-
tinsä puolelta Yokossa virtaa tiibe-

tiläistä verta. Kazakstanilainen isä 
koki monen muun maanmiehen-
sä tavoin Stalinin vainot vankilaa 
myöten. Isän palattua kotiin vuon-
na 1957 perheessä alkoivat puhal-
taa uudet tuulet.

– Kun isäni palasi vankeudesta, 
hän sanoi äidilleni, että nyt aloite-
taan kaikki alusta, nautitaan elä-
mästä ja ollaan onnellisia. Kun mi-
nä sitten synnyin vuotta myöhem-
min, minulle annettiin nimeksi On-
nenkukka ja tästä alkoivat meidän 

perheen hyvät vuodet.
Sittemmin Yokoksi nimen-

sä muuttaneen Onnenkukan 
isä sai hyvän työpaikan kol-
hoosin johtajana ja perhe vau-
rastui. Kaikkea tarpeellista ja 
tarpeetontakin oli yllin kyl-
lin, niin että siitä riitti köy-
hien sukulaistenkin avustami-
seen. Näin koko suvun kunnia 
kyettiin säilyttämään.

Vaurauden ja onnellisten 
vuosien jälkeen oli kuiten-
kin tulossa jälleen kovia ai-
koja sekä surua ja murhetta. 
Yoko sairastui teini-ikäisenä 
syöpään, ja koska lääkärit an-
toivat hänelle ’kuolemantuo-
mion’, hän päätti viimeisenä 
tekonaan lähteä Moskovaan, 
unelmiensa kaupunkiin.

Moskovan 
kohtalokkaat vuodet

Yoko Kovanen oli jo nuorena päät-
täväinen ja jääräpäinenkin oman 
tiensä kulkija. Hän ei jäänyt odot-
tamaan kuolemaansa vaan päätti ot-
taa härkää sarvista ja tutustua sai-
rauteensa kunnolla. Hän sai työpai-
kan moskovalaisen sairaalan siivoo-
jana ja sittemmin hän pääsi fysiat-
riseen sairaanhoitajakouluun. Sin-
nikäs nuori nainen oppi vaadittua 
enemmän, sillä hän halusi ennen 
kaikkea tietää miten sairaus syn-
tyy ja miten se voitetaan.

Lopulta Kovanen kykeni hoi-
tamaan itsensä terveeksi yhdistä-
mällä tietojaan länsimaisesta lää-
ketieteestä perinteisiin tiibetiläi-
siin hoitotaitoihinsa. Äidin puo-
lelta hänen sukunsa naiset olivat 
olleet jo neljässä polvessa kansan-
parantajia ja vähitellen myös Ko-
vaselle vahvistui, että hän oli pe-
rinyt esiäitiensä parantavat kädet. 
Hänen äitinsä oli opettanut hänel-
le nikamakäsittelyhierontaa, joka 
perustuu vuosisatojen kokemus-
pohjaiselle tiedolle käsien hoi-
totaidoista. Tältä pohjalta Yoko 
pystyi hoitamaan ihmisten kipu-
ja ja vaivoja niin ansiokkaasti, et-
tä pian hänen taidoistaan tiedet-
tiin Moskovassa.

Moskova koitui muutenkin Yo-
ko Kovasen kohtaloksi, sillä kesäl-
lä 1987 hän tapasi Hotelli Metro-
polin saneeraustyössä olleen Han-
nu Kovasen. Siro tumma aasialais-
prinsessa ja vahva vaalea viikinki 
rakastuivat tulisesti. Hannu Ko-
vanen toi nuorikkonsa 16 vuotta 
sitten Suomeen.

Helsingin Vuosaaren kerrostaloasunnon seinällä 
olevasta öljyvärimaalauksesta näkee heti, että se 
ei ole mikään tusinataulu. Siinä on sitä jotakin.

Monitorin sarjassa Esineen kertomaa esitellään 
omistajaansa uuteen kotimaahan seurannut tärkeä 
muisto ja siihen liittyvä tarina.

Teksti ja kuvat Tuula Ainasoja

Yoko Kovanen on perinyt parantavat kädet tiibetiläisiltä esiäideiltään.

48

ESINEEN KERTOMAA

Yoko Kovanen 
löysi taulusta
oman lapsuutensa tarinan



Kamelin selässä oleva pienokainen on kuin Yoko Kovanen vas-
tasyntyneenä, jolloin hänelle annettiin nimeksi Onnenkukka.

Juuret 
eivät saa unohtua

Suomeen asetuttuaan Yoko Kova-
sen elämä on ollut vaiherikasta ja 
haastavaa. Ennestään kolmea kieltä 
taitanut nuori nainen oppi nopeas-
ti suomea, jota hän puhuikin alus-
ta alkaen nyt 15 vuotiaan tyttären-
sä kanssa. Alkuvuodet perhe asui 
Jyväskylässä, jossa Kovanen hoiti 
suomalaisten kipeytyneitä lihaksia 
ja nikamia. Hän hankki suomalai-
sen hierojan pätevyydenkin, mut-
ta koska hänellä ei ole suomalai-
sen hierojan voimia hennoissa kä-
sissään, hän käytti mieluiten pe-
rinteistä kiinalaista ’jalkatekniik-
kaa’ nousemalla lattialla makaavan 
asiakkaan selän päälle.

Nykyään Yoko Kovanen on yk-
si maamme tunnetuimmista kan-
sanparantajista, sillä hänen paran-
tavat kätensä ja luonnonmukaiset 
hoitomuotonsa ovat tulleet monil-
le tutuiksi ympäri maata. Arvos-
tettuna kokonaisvaltaisen hyvin-
voinnin asiantuntijana hän yrit-
tää lannistaa suomalaisten elin-
tasosairauksia.

– Länsimaalaisille ihmisille suu-
rin sairauksien aiheuttaja on stressi. 
Ihmiset eivät osaa rentoutua kun-
nolla eivätkä he nuku tarpeeksi. 
Lisäksi heidän elintapansa ja ruo-
kailutottumuksensa myrkyttävät 
suolistoa ja elimistöä niin paljon, 
että melkein jokaisella on fyysisiä 
oireita, Kovanen sanoo ja kertoo, 
että hän on pystynyt kohentamaan 
monen hänen hoitoonsa hakeutu-
neen vointia ratkaisevasti säännöl-
lisen suolihuuhtelun avulla.

Suolihuuhtelu on ikivanha hoi-

tomuoto ja Kovasen oppien mu-
kaan se on kuin terveyden ja hy-
vinvoinnin juuristo, jota hoitamalla 
kasvista voi kasvaa kaunis ja terve 
yksilö. Hänelle opetettiin jo nuo-
rena, miten tärkeää ihmiselle on 
huolehtia juuristaan.

- Eihän kukkakaan voi kukkia, 
jos sen juuret ovat vaurioituneet.

Hyvinvoinnin lähettiläs hoitaa 
myös omia sukujuuriaan. Yhdel-
lä monista matkoistaan entiselle 

kotiseudulleen hän törmäsi muis-
tojensa seinätauluun. Kun Kova-
nen astui erään nuoren taiteilijan 
näyttelytiloihin, tuossa tuokiossa 
hänen silmänsä iskeytyivät erää-
seen öljyvärimaalaukseen. Se esit-
ti juuri niitä lapsuudenmuistoja, 
joita hän oli vuosikymmenet kan-
tanut sydämessään.

- Tunsin oikein kylmät väreet 
selkänahassani, kun näin taulun. 
Tiesin heti, että tämä taulu minun 

on saatava mukaani Suomeen.
Se olikin helpommin sanottu 

kuin tehty. Kazakstanin valtio ei 
niin vain hyväksy taideteosten vie-
mistä maasta, mutta lopulta taulu 
saatiin Suomeen. Nyt olohuoneen 
seinälle kunniapaikalle ripustettu 
taideteos muistuttaa joka päivä Yo-
ko Kovasta siitä, että hän on saa-
nut viettää onnellista elämää Suo-
messa kaikkien tuskaisten ja vai-
keiden vuosien jälkeen. 
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kuitenkin onnettomuus, kun kavaljeeri ei saa-
nut häntä kiinni näytöshypystä. Seurauksena 
ballerinalta repesi maksa ja tanssiminen lop-
pui. Hän aloitti menestyksellisen uran opet-
tajana saaden yhdeksi oppilaakseen Eva Hem-
mingin, joka kirjoitti opettajastaan kirjan Lu-
moojatar Pietarista.

Venäläinen seurapiiri oli Helsingissä vah-
va. Myös C.G. Mannerheim kutsui emigrant-
teja Kaivopuiston huvilaansa. Eräs vierailu 
päättyi huonosti, jos on uskomista tarinaan. 
Ballerinat Apostoli ja Paischeff eivät voineet 
sietää toisiaan. Paischeff lirkutteli koko illan 
Mannerheimin kanssa. Hän oli tuonut muka-
naan rotan kokoisen sylikoiransa, joka vahin-
gossa kasteli silkkisohvan. Hämminkiä lisäsi 
isännän isokokoinen tanskandoggi ryntäämäl-
lä saliin. Se tarttui sylikoiraa niskasta kiinni 
ja Elisabethin mukaan ”söi sen suuhunsa”. Il-
ta päättyi siihen.

Kun talvisota syttyi, Elisabeth pakeni kau-
huissaan Ruotsiin. Avioeron hän oli ottanut he-
ti Suomeen saavuttuaan ja löytänyt uuden rik-
kaan miehen, joka kuitenkin oli kuollut. Niin-
pä Elisabeth meni uudelleen naimisiin Lauré-
nin kanssa. Tämän kuoltua hän harrasti vaka-
varaisia ruotsalaisherroja näiden rouvien kau-
huksi. Tanssinopettajan ura jatkui hyvällä me-
nestyksellä. 

Vähitellen Elisabeth uskalsi tehdä vierai-
luja myös Suomeen muiden matkojen ohella. 
Loppu oli silti surullinen, sillä hän eli yksin ja 
unohdettuna, joutui laitokseen ja tuskin tun-
nisti enää ystäviään Eva Hemmingiä ja Leif 
Wageria. Jälkisäädös oli omaisuuden ja koru-
jen osalta täsmällinen. Lopulta vielä entinen ys-
täväpiiri jakoi kengät, puvut sekä muistot Pie-
tarista iloisesti soristen. 

Lumoojatar lumeaviossa

Vuodet vallankumouksen jälkeenkin 
olivat Venäjällä levottomia, koska sisällisso-
dan loputtua bolshevikeilta kului aikaa saa-
da rautainen ote. Pyrkimys länteen suurten 
pakolaisaaltojen loputtua eli sitkeänä, jolloin 
käytettiin yhä tuttuja keinoja. Eräs kelvolli-
nen oli lumeavioliitto, jos vain löytyi suoma-
lainen osapuoli.

Keisarillisen balettikoulun käynyt Elisa-
beth Apostoli osasi paitsi tanssia myös tans-
sittaa miehiä. Ensimmäisen avioliiton hän sol-
mi runsaasti alle parikymppisenä vielä koulua 
käydessään hurmaavan luutnantti Konstantin 
Apostolin kanssa, mutta mies kuoli kumouk-
sen pyörteissä. Menetettyään isänsäkin väkijou-
kon jalkoihin ja äitinsä löydettyä suomalaisen 
aviomiehen Elisabeth eli Lilinka turvautui Ki-
rov-teatterin eli aikaisemman ja myöhemmän 
Mariinskin tanssijaan Mihail Sergejeviin. Vaik-
ka Misha oli vielä naimisissa, hän alkoi viettää 
Lilinkan kanssa yhteiselämää esiintyen ympä-
ri valtakuntaa. 

Vähitellen Lilinka alkoi katsella mahdolli-
suuksia Venäjältä poistumiseen. Kuin tilauk-
sesta näköpiiriin ilmaantui suomalainen antiik-
kikauppias ja vakavarainen vanhapoika Adrian 
Laurén, jota ballerina siekailematta kosi. Paperit 
avioliittoon järjestettiin pikaisesti, kuten myös 
matka Suomeen Mishan jäädessä asemalle su-
remaan. Jos oli saanut balettioppinsa Pietaris-
sa, tieto oli mahdollista myydä lännessä. Vaik-
ka monen tanssijan matka johtikin kauas, Suo-
meen olivat jo kotiutuneet pianisti, tanssija ja 
myöhemmin oopperan balettimestari George 
Gé sekä ballerina Mary Paischeff.

Aluksi Elisabeth vietti joutilaan rouvan 
elämää, mutta alkoi treenata jälleen balet-
tia. Ensiesityksen jälkeisissä juhlissa tapahtui 
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Maahanmuuttajien täysimääräinen 
osallistuminen yhteiskuntaan ja työ-
elämään on yksi työhallinnon kehittä-
mishaasteista. Työministeriön asetta-
man ”Maahanmuuttajien palvelut työ-
voimatoimistoissa (MaaTyö)” –projektin 
tavoitteena on ollut kehittää maahan-
muuttaja-asiakkaita varten työvoima-
toimistojen yhteinen palvelumalli.

Matinheikki-Kokko, Kaija - Koivu-
mäki, Kai - Kuortti, Katja: Maa-
hanmuuttajien uraohjauksen kehit-
täminen. Hki: Työministeriö, 2003. -56 
s. (Työpoliittinen tutkimus, ISSN 0787-
9458 ; 253)
MaaTyö –projektiin liittyvä erillinen ra-
portti, jossa kerrotaan korkeasti kou-
lutettujen maahanmuuttajien ryhmäoh-
jauskokeilusta ja pohditaan hankkeesta 
saatujen kokemusten valossa monikult-
tuurista ohjauskompetenssia ja sen ke-
hittämistä.

Migrants, minorities and emplo-
yment: exclusion, discrimination 
and anti-discrimination in 15 mem-
ber states of the European Union / 
European Monitoring Centre on Racism 
and Xenophobia -Luxembourg : Office 
for Official Publications of the European 
Communities, 2003. - 127 pp.

Vertaileva tutkimus maahanmuuttajien 
ja vähemmistöjen asemasta Euroopan 
Unionin jäsenmaiden työmarkkinoilla. 
Tutkimus sisältää myös hyviä käytän-
töjä ja toimenpidesuosituksia.

Paananen, Seppo: Suomalaisuuden 
armoilla : ulkomaalaisten työnha-
kijoiden luokittelu. -Hki : Tilastokes-
kus, 1999. -152 s. (Tutkimuksia, ISSN 
0355-2071 ; 228)
Väitöskirjatutkimus, johon on haasta-
teltu työmarkkinoiden avainhenkilöitä 
– portinvartijoita, jotka voivat vaikut-
taa maahanmuuttajien työnsaantiin. 
Tutkimuksessa tarkastellaan mm. mi-
tä seikkoja, portinvartijat pitävät kes-
keisinä arvioidessaan maahanmuuttaja-
työnhakijoiden työtaitoja sekä mikä vai-
kutus tällä on maahanmuuttajien pää-
syyn työmarkkinoille.

Monimuotoisen ja tasa-arvoisen työelämän kehittäminen. 
Lue lisää kirjallisuutta Monitori-lehden aiheista. Koonnut Nina Korhonen
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      Maahanmuuttokirjasto Työministeriö/Eteläesplanadi 4, 
PL 34, 00023 Valtioneuvosto 
Kirjaston käyttöoikeus on viranomaisilla, tutkijoilla sekä 
maahanmuuttajatyötä tekevillä henkilöillä. 
Yhteyshenkilö:suunnittelija Nina Korhonen 
puh. 010 60 48091, s-posti: nina.korhonen@mol.fi.
Aukioloajat: tiistaisin klo 10.00-13.00 ja torstaisin klo 
12.00-15.00 (huom! tarkista aukioloajat lomakausien 
yhteydessä!)
Katso kirjaston uutuusluettelo Internetistä: 
www.mol.fi/migration 

KOTOUTUMINEN? RASISMI? KULTTUURI? TYÖ? IHMISOIKEUDET? 
KAIPAATKO TIETOA MAAHANMUUTTAJISTA?

Arbete till alla : en nordisk pro-
fi l för en öppen europeisk arbets-
marknad. / Christofer Lindgren, Per 
Kongshøj Madsen -København : Nor-
diska Ministerrådet, 2003 -218 s. 
(NORD, ISSN 0903-7004 ; 2003:13)
Pohjoismaiden vastaus työmarkkinoi-
den uusiin edellytyksiin ja haasteisiin. 
Sisältää paljon mielenkiintoista tietoa 
maahanmuuttajien tilanteesta ja mah-
dollisuuksista pohjoismaisilla työmark-
kinoilla.

Barrierer på arbeidsmarkedet for 
kvinner med innvandrerbakgrunn. 
Nordisk seminar, Oslo 3-4 februar 
2003. -København : Nordisk Minister-
råd , 2004. -56 s. (ANP ; 2004:706)
Pohjoismaisessa seminaarissa pohdit-
tiin maahanmuuttajanaisten osallisuut-
ta ja osallistumista työmarkkinoilla se-
kä miten naisten asemaa voitaisiin pa-
rantaa.

Integrering av invandrare : rollen 
av bedömning av tidigare utbild-
ning och arbetslivserfarenheter i 
Norden. -København : Nordisk Mi-
nisterråd , 2004. -66 s. (TemaNord, 
ISSN 0908-6692 ; 2004:560)
Avainkysymyksiä on, miten maahan-
muuttajien aikaisemmat opinnot ja työ-
kokemus voidaan arvioida ja huomioida 
pätevyytenä työmarkkinoilla. Yhteisen 
mallin kehittäminen helpottaisi maa-
hanmuuttajien opiskelu- ja työmahdolli-
suuksia Pohjoismaiden välillä. Mm. näi-
tä asioita käsiteltiin Suomessa järjes-
tetyssä pohjoismaisessa viranomaista-
paamisessa.  

Jaakkola, Timo: Maahanmuuttajat 
ja etniset vähemmistöt työhönotos-
sa ja työelämässä. -Helsinki : Työmi-
nisteriö, 2000. -138 s. + liitt. (Työpo-
liittinen tutkimus, ISSN 0787-9458 ; 
218)
Osa I: Kahdesti kahtia jakautunut 
työvoima. Etniset vähemmistöt työ-
hönotossa ja työelämässä.
Osa II: Luotettavuuden haaste. Haas-
tattelututkimus afrikkalaisten ja aasia-
laisten maahanmuuttajien työhönpää-
symahdollisuuksista Suomessa.
Tutkimuksessa selvitetään etnisten vä-
hemmistöjen eli maahanmuuttajien ja 
romanien pääsyä työelämään ja hei-
dän kokemuksiaan työelämässä. Tut-
kimuksessa etsitään syitä työhön pää-
syn estymiselle ja pyritään kartoitta-
maan keinoja, joilla työllistyminen on 
onnistunut.

Kirton, Gill - Greene, Anne-Marie: 
The Dynamics of Managing Diver-
sity : a Critical Approach. -repr. -Ox-
ford : Butterworth-Heinemann, 2001. 
-282 pp.
Teos tarjoaa selkeät käsitteelliset työ-
kalut monimuotoisen työelämän sosio-
logiseen analysointiin.

Maahanmuuttajien palvelujen kehit-
täminen työvoimatoimistossa : Maa-
Työ -projektin raportti. -Hki : Työmi-
nisteriö, 2003. -Ulkoasu:65 s. + 51 s. 
(Työhallinnon julkaisu = Publication of 
labour administration, ISSN 0787-
9393 ; 323)
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Helsingin Kaisaniemessä ja Rautatientorilla 28.-29.5. 
2005 järjestettävän Maailma kylässä -festivaalin ulko-
maisina pääesiintyjinä nähdään muun muassa Latinalai-
sessa Amerikassa huippusuosittu chileläinen reggaebän-
di Gondwana sekä espanjalainen välimeren musiikkiin eri 
tyylejä yhdistävä Cheb Balowski.

Kymmenen vuotta täyttävä koko perheen festivaa-
li tuo toukokuun lopussa Helsinkiin musiikkia, tanssia, 
teatteria, näyttelyitä, työpajoja, eksoottista ruokaa ja 
kehitysyhteistyötä tukevan kansalaistoiminnan koko kir-
jon. Ilmaisfestivaali on Suomen suurin maahanmuuttaja-
tapahtuma ja sen arvioidaan kokoavan viikonlopun aika-
na yli 50 000-60 000 kävijää.

Kansainvälisistä musiikkivieraista nimekkäin on chi-
leläinen reggaebändi Gondwana, joka tulee ensivierailul-
leen Suomeen. Neljä levyä julkaissutta Gondwanaa pide-
tään Latinalaisen Amerikan ykkösnimenä reggae-piireis-
sä. Viimeisimmällä Crece-levyllä kappale Polución ottaa 
kantaa ilman saastumiseen: ympäristö onkin Maailma ky-
lässä -festivaalin pääteema tänä keväänä.
Toinen festivaalilla Suomen ensiesiintymisensä tekevä 
ryhmä on espanjalainen Cheb Balowski. Yhtyeen uusim-
malla, Plou plom -pitkäsoitolla yhdistellään toisiinsa niin 
rockia, skata kuin perinteistä espanjalaista flamenco-
musiikkia. Myös arabialaiset rai-vaikutteet tulevat sel-
västi esille.

Suomen vientituotteita
Suomen musiikin omintakeisimpiin vientituotteisiin kuulu-
va Värttinä saapuu festivaalille Euroopan kiertueeltaan. 

Yhtye säveltää parhaillaan yhteistyössä tunnetun intialai-
sen Bollywood-elokuvamusiikin säveltäjän A.R. Rahmanin 
kanssa musiikkia J.R.R. Tolkienin Taru sormusten her-
rasta -kirjan näyttämöversioon. Musikaalin maailman en-
si-ilta on Torontossa Kanadassa keväällä 2006. Lisäksi 
Värttinä valmistelee kymmenettä studiolevyään, joka il-
mestyy elokuussa.

Kimmo Pohjonen on yksi Suomen erikoisimmista ja 
monipuolisimmista muusikoista. Hän soittaa harmonik-
kaa niin suurella intohimolla ja antaumuksella, että hä-
nen musiikkiaan ei turhaan kutsuta ilmiömäiseksi. Pohjo-
sen lavaesiintymisessä panostetaan niin musiikkiin kuin 
visuaaliseen puoleen, valoihin ja esiintymisasuihin. Poh-
jonen onkin tehnyt esityksissään yhteistyötä visuaalis-
ten taiteilijoiden kuten multimediataiteilija Marita Liuli-
an ja koreografi Jorma Uotisen kanssa. Maailma kyläs-
sä -festivaalilla esiintyy aina yllättävä Kimmo Pohjonen 
Kluster -kokoonpano.

Yli 200 kumppania
Maailma kylässä -festivaalin pääjärjestäjä on Kehitysyh-
teistyön palvelukeskus Kepa ry, joka on yli 250 kehitys-
yhteistyötä tekevän tai muuten kehitysmaa- ja globaaliky-
symysten kanssa työskentelevän suomalaisen kansalais-
järjestön kattojärjestö. Kepan toimintaa tuetaan ulkoasi-
ainministeriön kehitysyhteistyömäärärahoista. Muita yh-
teistyökumppaneita on festivaalilla mukana yli 200: run-
saat 180 kansalaisjärjestöä sekä oppilaitoksia, museoi-
ta, viranomaisia ja yrityksiä. Festivaalin kotisivu www.
maailmakylässä.fi

MAAILMA KYLÄSSÄ HELSINGISSÄ PERULAINEN DR. LUCY LOPEZ 
PAINOTTAA YHTEISTYÖTÄ 
KEHITYSYHTEISTYÖSSÄ

Kesälukioseuran 40-vuotisjuhlaseminaarin 
juhlavieras Dr.Lucy Lopez Perusta toi esi-
merkkejä onnistumisista ja haasteista, joi-
ta hän on kokenut työssään USaid:lla Pe-
russa. Dr. Lopez  kertoi juuri päättynees-
tä tyttöjen koulutuksen edistämiseen liitty-
västä projektista. Hän mainitsi ongelmana 
hankkeiden kapea-alaisuuden ja kertoi, mi-
ten he ovat paikallisella tasolla nyt ymmär-
täneet monialaisuuden tarpeen. Käytännön 
esimerkkinä hän mainitsi, että usein lapset 
ovat liian aliravittuja kyetäkseen käymään 
koulua ja, miten terveydenhuollon edistämi-
nen ja naisten itsetunnon tukeminen vähen-
tää teiniraskauksien määrää ja samalla lap-
sikuolleisuutta. Projektien todelliset vaiku-
tukset jäävät pieniksi, jos ongelmia ei läh-
detä purkamaan niiden ytimestä. Sillä millai-
nen asema äideillä ja naisilla on perheessä ja 
koko kyläyhteisössä on iso vaikutus lasten, 
varsinkin tyttöjen tulevaisuudelle.
Dr. Lopez luennoi Helsingin yliopistolla, opet-
tajankoulutuslaitoksella 2.3.2005 ja Kesälu-
kioseuran 40-vuotisjuhlaseminaarissa, Ha-
nasaaressa 3.3.2005. Dr.Lopezin vierailuun 
saatiin tukea Ulkoasianministeriöltä.

Heidi Toivanen 
Koulutussuunnittelija
Kesälukioseura 

Gondwana esiintyy tänä vuonna Maailma kylässä –festivaaleilla.
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VENÄJÄNKIELISTEN MAAHANMUUTTAJIEN 
YRITTÄJYYSVALMENNUS KÄYNNISTYY

Kouvolan Kasarminmäen Osaamiskeskus ja Helsin-
gin yliopiston Koulutus- ja kehittämiskeskus Palme-
nian Kouvolan yksikkö aloittavat syksyllä 2005 venä-
jänkielisille maahanmuuttajille suunnatun yrittäjyys-
valmennuksen.

Koulutus on Kaakkois-Suomen työvoima- ja elin-
keinokeskuksen rahoittamaa työvoimapoliittista ai-
kuiskoulutusta. Toteutuksesta vastaa alueellinen kou-
lutuskonsortio. Valmennus toteutetaan yhteistyössä 
Kouvolan seudun ammattiopiston Liiketalousinstituu-
tin, BIC Kymi yrityshautomoverkoston ja Teknologia-
keskus Kareltekin kanssa.

Koulutusta järjestetään sekä Kouvolassa että 
Lappeenrannassa. Hankkeessa alueen venäjänkieliset 
maahanmuuttajat nähdään resurssina, jota aiemmin 
ei ole osattu tarpeeksi käyttää hyödyksi. Kyseessä on 
pilottihanke, jonka avulla luodaan uutta alueellista tai 
kansainvälistä liiketoimintaa ja tuotetaan uudenlaisia 
osaajia suomalais-venäläisen yritysyhteistyön rekry-
tointitarpeisiin.
Koulutukseen sisältyy laaja hautomotyöskentelyvaihe.
Kouvolan valmennuksen hakuaika päättyy 1.6. 
Kouvolassa koulutus alkaa 15.8.
Lappeenrannassa puolestaan hakuaika päättyy 1.8. 
ja koulutus alka 1.9.
Koulutuksiin haetaan työvoimatoimistojen kautta.
Lisätietoja hankkeesta: Projektipäällikkö 
Markku Nurminen, puh. 040-5886213, 
markku.nurminen@kouvolaregion.fi

JAAN KAPLINSKI 
KERTOI KULTTUURIN MERKITYKSESTÄ

Virolainen lehtimies, kirjailija ja esseisti Jaan Kaplins-
ki luennoi Kesälukioseuran maaliskuussa järjestämäs-
sä Mikä on sivistyksen hinta -seminaarissa.

Kapliski pohti kulttuuriperinnön siirtämistä. Jokai-
nen kulttuuri vaikuttaa toiseen. Myös maahanmuutta-
jat, siirtolaiset, ovat vieneet kulttuuriperintöä maasta 
toiseen. Useat kulttuurit Euroopassa ovat siirtyneet 
siten, että valloittajat ovat sotien yhteydessä tuoneet 
oman kulttuurinsa ja opettaneet sen valloittamalleen 
kansalle. Jotkut kulttuurit onnistuvat pysymään ku-
koistavina valloittajistaan huolimatta. Vaikka rooma-
laiset valloittivat Kreikan, jäi Kreikan korkeakulttuuri 
alueella vallitsevaksi.

Lainakulttuuristakin voi tulla oma. Esimerkiksi Vi-
ron kuuluisat laulujuhlat ovat syntyneet vasta sen jäl-
keen, kun saksalaiset valloittajat toivat maahan kuo-
rolaulun perinteen.

Mikä arvo kulttuurilla sitten on? Miksi opetamme 
lapsillemme omaa kulttuuria?

– Vieraantuminen on yksi maailman suurista on-
gelmista, Kaplinski sanoo.

Vieraantumisen aiheuttamat ongelmat ovat Kap-
liskin mukaan jo hyvin nähtävissä rikollisuutena ja riip-
puvuusongelmina. Äidinkieli on ihmiselle tärkeä, ku-
vastaahan se yhtä elämän tärkeimmistä suhteista, 
äidin ja lapsen. Kulttuuri on olemassa, etteivät ihmi-
set tuntisi itseään itselleen vieraiksi.

Annukka Lehto

Helsingin ulkomaalaispolitiikan tavoitteena on kaupungin muodostuminen kansainväliseksi ja monikulttuu-
riseksi, missä ulkomaalaiset ovat tasa-arvoisessa asemassa kaupungin palvelujen käyttäjinä. Lisäksi ta-
voitteena on ollut ulkomaalaisten mahdollisuus integroitua Helsinkiin niin, että he kuitenkin voisivat säi-
lyttää oman kieli- ja kulttuuritaustansa.

Maahanmuuttajien neuvontapiste luotiin yhteistyössä maahanmuuttajien ja viranomaisten kanssa. Ta-
voitteena on auttaa maahanmuuttajia tiedon saamisessa ja kotoutumisessa Helsinkiin.

Neuvontapisteessä työskentelee neljä neuvojaa ja aulaisäntä, jotka ovat taustaltaan maahanmuutta-
jia itsekin ja puhuvat muun muassa venäjää, somalia, englantia, arabiaa ja turkkia. Suomalainen sosiaa-
lialan ammattilainen vastaa pisteen toiminnasta. Neuvontapisteeseen voi saapua spontaanisti tai varaa-
malla ajan haluamaltaan neuvojalta. Neuvojilla on myös puhelinpäivystysaika.

Neuvontapisteessä on myös kaksi asiakaspäätettä ja oppaita eri elämäntilanteisiin liittyen, kuten etuu-
det, oikeusturva, työelämä, yrityspalvelut ja opiskelu.

Neuvontapiste löytyy osoitteesta Tallinnanaukio 1A (Helsinki). Se on avoinna asiakkaille arkisin klo 9-15.

MONINAISUUS-SEMINAARI POHTI  
LAAJENTUMISEN HAASTEITA

Kohti aidompaa moninaisuutta Euroopassa -seminaa-
rissa keskusteltiin EU:n laajentumisen tuomista haas-
teista rasismin ja etnisen syrjinnän vastustamiseen. 
Euroopan parlamentin jäsen Piia-Noora Kauppi (kok) 
esitteli EU:n syrjinnän vastaisia toimia.

Kauppi puhui EU:n syrjinnänvastaisesta toiminta-
ohjelmasta, joka päättyy vuonna 2006. Sen puitteis-
sa on tehostettu muun muassa syrjintään liittyvien ti-
lastotietojen keruuta ja tutkimusta jäsenmaissa, tuet-
tu Euroopan laajuisten kansalaisjärjestöverkkojen pe-
rustamista ja pyritty lisäämään tietämystä Euroopan 
laajuisista syrjinnän vastaisista toimista.

Yhdenvertaisuus ja yhdenvertaisuus työelämäs-
sä -direktiivit ovat EU:n tuoreimpia syrjimättömyyttä 
vahvistavia lainsäädäntötoimia. Uutena unionin käsit-
telyssä on Eurooppa-neuvoston ehdotus puitedirektii-
viksi, jonka mukaan kaikissa jäsenvaltioissa kaikki ra-
sistinen ja muukalaisvihamielinen käyttäytyminen on 
rikos, josta rangaistaan tehokkain, oikeasuhteisin ja 
varoittavin rangaistuksin, Kauppi kertoi.
Seminaarissa lanseerattiin myös vuosittain järjestet-
tävä Media ja vähemmistöt -viikko. Viikkoa vietetään 
ensimmäisen kerran ensi vuonna. Seminaari pidettiin 
21. maaliskuuta eli YK:n syrjinnän vastaisena päivä-
nä Helsingissä. Sen järjestivät Kansainvälinen kulttuu-
rikeskus Caisa ja ENAR-Finland.
Minna Suihkonen

SYRJINNÄN POISTAMINEN KESKEISENÄ 
TEEMANA IHMISOIKEUSTOIMIKUNNASSA

Suomi aloitti vuoden alussa kolmivuotisen jäsenkauten-
sa YK:n ihmisoikeustoimikunnassa oltuaan kymmenen 
vuotta tarkkailijana. Jäsenyys on Suomelle neljäs.

Ulkoministeri Erkki Tuomioja esitteli puheessaan 
15. maaliskuuta ihmisoikeustoimikunnan 61. istun-
nossa Genevessä Suomen keskeisimmät tavoitteet ja 
painopisteet jäsenkaudellansa 2005-2007.

Tuomioja korosti lausunnossaan ihmisoikeuksi-
en universaalisuutta ja tarvetta puuttua yksittäisiin 
maatilanteisiin. Tehokkuutta saataisiin ihmisoikeus-
koneistoa virtaviivaistamalla. Samalla YK:ssa ihmis-
oikeuksille kuuluvaa painoarvoa tulisi heijastaa myös 
budjetissa.

Syrjinnän ehkäiseminen on ollut perinteisesti Suo-
melle tärkeä aihealue. Ihmiskaupan ja eritoten naisiin 
kohdistuvan väkivallan ehkäisemisen toivotaan saavan 
laajempaa huomiota Suomen jäsenyyden myötä. Tuo-
miojan mukaan vakavaa syrjintää tapahtuu myös sek-
suaalisen suuntautumisen perusteella, mihin toimi-
kunnan on puututtava. Tuomioja painotti myös vähem-
mistöjen ja alkuperäiskansojen osallistumisoikeuden 
vahvistamista. Esimerkillistä integrointityötä on teh-
ty Euroopan romanifoorumissa. Ihmisoikeuksien to-
teutumista edistetään osallistumisella, kuten anta-
malla kansalaisjärjestöille laajempia vaikutusmahdol-
lisuuksia.

Tuomiojan puhe on kokonaisuudessaan luettavissa 
ulkoministeriön verkkosivuilta http://formin.finland.fi Piia-Noora Kauppi puhui syrjinnästä.

NEUVONTAPISTE AUTTAA ARJEN ASIOISSA
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KUUNTELE NUORIA NAISIA
Helsingin Tyttöjen Talo on julkaissut kirjan Kuuntele minua!, jossa kuvataan nuor-
ten naisten elämää monien kulttuurien Suomessa. Kirjassa nuorille on annettu pu-
heenvuoro kertoa omasta elämästään. Mukana on myös aikuisten puheenvuoro-
ja; muun muassa toimittaja Umayya Abu-Hannahin. Kirjan loppuosaan on koottu 
ihmisoikeuksiin, väkivaltaan ja lapsen oikeuksiin liittyviä tietoja ja neuvoja. Kirjan 
on toimittanut Lina Laurent. Sitä voi tilata hintaan 8 euroa+postikulut osoittesta: 
Tyttöjen Talo, Porthaninkatu 2, 000530 Helsinki tai puhelimitse (09) 8240 5222. 
Katso lisää www.tyttojentalo.fi

MAAHANMUUTTAJIEN ELÄMÄSTÄ SUOMESSA
Työttömyyden vähentäminen on keskeinen asia suomalaisessa maahanmuuttopo-
litiikassa. Palkkatyötä tekevien maahanmuuttajien työmarkkina-asema on epävar-
mempi kuin suomalaisten palkansaajien. Tämä ilmenee Tilastokeskuksen julkaise-
masta artikkelikokoelmasta Maahanmuuttajien elämää Suomessa (2005). Kirjas-
sa tarkastellaan venäläisten, virolaisten, somalialaisten ja vietnamilaisten elämää 
2000-luvun alun Suomessa. Kirjan artikkelit kertovat muun muassa kielitaidosta, 
sosiaalisista verkostoista, työstä, asumisesta ja juomatavoista.
Raporttia voi tiedustella Seppo Paanaselta, puh (09) 1734 3420 tai seppo.
paananen@stat.fi

RASISMI ON AJATUKSIA JA TEKOJA
Ihmisoikeusliiton julkaisema Rasismi ja etninen syrjintä Suomessa 2004 pohtii 
syrjinnän eri muotoja ja ilmenemistä. Aysu Shakirin ja Maippi Tapanaisen toimit-
tama teos porautuu maahanmuuttajien ja etnisten vähemmistöjen asemaan ja on-
gelmiin suomalaisessa yhteiskunnassa.
Teoksessa käydään läpi vuoden 2004 kannalta ajankohtaisia säädöksiä ja toimen-
piteitä, joilla rasismia on pyritään ehkäisemään. Kirjan loppuun on koottu rasis-
minvastaisia ja monikulttuurisia projekteja. 
Lisätietoja osoitteesta www.ihmisoikeusliitto.fi

VUODEN 2005 PAKOLAISNAINEN:
AMRAN MOHAMED AHMED

Suomen Pakolaisavun hallitus on myöntänyt vuoden 
2005 Pakolaisnainen -kannustuspalkinnon somalia-
laissyntyiselle Amran Mohamed Ahmedille, 50. Jär-
jestön mielestä Amran on loistava esimerkki vahvas-
ta, aktiivisesta ja rakastavasta pakolaisnaisesta, jo-
ka on löytänyt oman paikkansa suomalaisessa yhteis-
kunnassa ja ajaa rohkeasti pakolaisten asiaa. Amran 
on äiti, isoäiti ja oman äitinsä omaishoitaja. Hän on 
iäkkäiden maahanmuuttajien tulisieluinen puolestapu-
huja. Amran nousi yhteisönsä keulakuvaksi pian sen 
jälkeen, kun hän saapui Suomeen perheineen vuon-
na 1990.

Osuvilla ja vahvoilla kannanotoillaan hän on saa-
vuttanut myös somalimiesten arvostuksen.

Ahmed työskentelee luokanopettajana Hakunilan-
rinteen koulussa. Aiemmin hän on tehnyt töitä muun 
muassa pakolaisperheiden kotoutumista edistävässä 
hankkeessa Vantaan kaupungilla 2001-2003. Amran 
on toiminut myös sovittelijana somalialaistaustaisten 
lasten ja nuorten tukena.

Somalialaisnainen puhuu soljuvaa suomea. Hän 
kirjoittaa satuja ja runoja, ja on ollut mukana toimit-
tamassa Yliopistopainon julkaisemaa runokokoelmaa 
Yhdeksän syyssadetta (2002). Amran on myös vuosia 
toimittanut somalikielistä perheradio-ohjelmaa paikal-
lisradiossa.

Siirtolaisuusinstituutilta on ilmestynyt uusia raport-
teja. Maria Pikkarainen on tutkinut maahanmuuttaji-
en työllistymistä ja heidän odotuksiaan työelämästä 
Suomessa (Web Reports No. 8 - Siirtolaisuusinsti-
tuutti 2005).

Työministeriö on julkaissut Etnisten suhteiden 
neuvottelukunnan (ETNO) tutkimus- ja tilastojaoston 

toimeksiantona laaditun kartoituksen vuosina 1999-
2004 valmistuneista ja vuonna 2004 tekeillä tai suun-
nitteilla olleista muuttoliike- ja etnisyystutkimuksista 
Suomessa. Kartoituksen on tehnyt muuttoliikkeiden 
asiantuntija Jouni Korkiasaari Siirtolaisuusinstituutis-
ta. Siihen sisältyy myös aihepiiriä koskeva tilastokat-
saus, jonka on laatinut kehittämispäällikkö Mauri Nie-

minen Tilastokeskuksesta. Muut-
toliikkeet ja etniset vähemmistöt 
Suomessa 1999-2004 –julkaisun 
(130 sivua) voi ladata internetistä 
osoitteesta http://www.mol.fi/mol/
pdf/fi/06_tyoministerio/06_julkai-
sut/07_julkaisu/thj343.pdf

Siirtolaisuusinstituutti on 
muuttoliikkeiden tutkimiseen ja do-
kumentoimiseen erikoistunut lai-
tos. Sen päätoimipaikka sijaitsee 
Turussa ja alueellinen palvelupis-
te, Pohjanmaan aluekeskus, Seinä-
joella. Lisätietoja: www.migratio-
ninstitute.fi

UUSIA RAPORTTEJA SIIRTOLAISUUSINSTITUUTISTA
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Viisi tarinaa

Tamperelainen Kulttuuriosuuskunta Komeetta 
on tuottanut dokumentin viidestä Tampereella asuvas-

ta kurdista. Viisi Tarinaa -dokumentissa päähenkilöt kerto-
vat työstä ja arjesta, lähdöstä ja matkasta Suomeen sekä lyhyes-

ti myös kurdien historiasta.
Kertojina ovat Paiman Karim, kotoutumisohjaaja SPR:n Kotopolkuprojek-

tissa, Saadat Hosseini, laitostyöntekijä päiväkodissa, Rezgar Fatahi, muu-
sikko, säveltäjä ja näyttelijä, Abdulkarim Hassan, tulkki ja Aziz Selim, taiteilija 
ja Kurdistanin entinen kulttuuriministeri. Dokumentin musiikkina on ehkä maail-
man ensimmäinen kurdilais-suomalainen laulu, jonka sanat on kirjoittanut runoili-
ja Anwar Rashid (suom. Ireg Yousefi) ja sävellys on Rezgar Fatahin ja Esko Mäki-
sen yhteistyötä. Viisi Tarinaa on toteutettu yhteistyössä Pirkanmaan 
Taidetoimikunnan, Suomen Punaisen Ristin Kotopolkuprojektin 
sekä Tampereen Ammattikorkeakoulun taiteen ja viestin-
nän oppilaitoksen kanssa. Videon hinta on 35 eu-
roa (sis. alv 22 %) plus postikulut. Se on valmis-

tunut vuonna 2002 ja kestää noin 40 minuut-
tia. Saatavana myös englanniksi tekstitettynä. 

Videota voi tiedustella osoitteesta: 
Kulttuuriosuuskunta Komeetta, 

Esko Mäkinen, puh. 0400 999 050, 
tilaukset@kulttuuriosuuskuntakomeetta.fi

VIDEOITA KOMEETALTA

WORLDSKILLS 
– AMMATTITAIDON MM-KILPAILUT

HELSINGISSÄ 25.5.–1.6.2005

Joka toinen vuosi järjestettävissä WorldSkills -ammattitaidon MM-kilpailuis-
sa alle 23-vuotiaat nuoret ympäri maailmaa kilpailevat omaa ammattialaan-
sa vastaavassa lajissa. Virallisia kilpailulajeja on 34, joiden lisäksi kilpaillaan 
viidessä näytöslajissa. Ne edustavat tekniikan, teollisuuden ja palvelujen alo-
ja. Kilpailulajien ohella kansallisina näytöslajeina ovat metsäkoneenkäyttö, 
lähihoitajan työ ja somistus. Kilpailijoita saapuu lähes 40 maasta. Yhteen-
sä heitä on noin 800. WorldSkills -ammattitaitokilpailut järjestetään ensim-
mäistä kertaa Pohjoismaissa. Tapahtumapaikaksi on valittu Helsingin Mes-
sukeskus. Ammattitaidon MM-kilpailut ovat suurin Messukeskuksessa kos-
kaan järjestetty tapahtuma, paikalle odotetaan noin 150 000 katsojaa.

Kisojen yhteydessä järjestetään messutyyppinen Global Skills Village eli kan-
sainvälinen kylä, joka kokoaa yhteen kisoihin osallistuvat jäsenmaat, amma-
tillisen koulutuksen asiantuntijat, opettajat, elinkeinoelämän edustajat ja 
muut ammatillisesta koulutuksesta kiinnostuneet tahot.
Opetushallitus järjestää kansainvälisen kylän ja siihen liittyviä seminaareja 
yhdessä Skills Finland ry:n kanssa. Global Skills Villagessa on mahdollisuus 
saada informaatiota eri maiden koulutuksesta, kuunnella luentoja ja nauttia 
pienistä eri maiden kulttuuriesityksistä.

Viralliset kisasivut löytyvät osoitteesta:
http://www.wsc2005helsinki.com ja 
http://www.worldskills.org
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